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MÁSODIK SÜRGÖNY! 
50 százalékkal olcsóbb eladás. 

Egy angol gyár égésének következtében 
M ú l t h ó e l e j é n e g y l o n d o n i g y á r n a g y r é s z e l e é g ­

v é n , a g y á r t u l a j d o n o s n e m t a r t h a t á f ö n g y á r á t , m e g ­

m a r a d t á r u k é s z l e t é n e k e l a d á s á t r e á m b i z á , t u d v á n , 

h o g y M a g y a r o r s z á g b a n e t e k i n t e t b e n l e g e l t e r j e d t e b b 

ü z l e t e m v a n . N e m a k a r o m a k e l m é k j ó s á g á t é s o l c s ó ­

s á g á t t ú l s á g o s a n d i c s é r n i , l e g j o b b a n m e g m u t a t j a a z t 

a b e b i z o n y í t o t t t é n y ; c s a k a n n y i t v a g y o k b á t o r m e g ­

j e g y e z n i é s e g y s z e r s m i n d figyelmeztetni a t . v e v ő 

még nem l é t e z e t t o lcsó e l adás . 
k ö z ö n s é g e t , m i s z e r i n t n e v e z e t t g y á r o s a c s ő d k i k e r ü ­
l é s e m i a t t m i n d e n á r u i t s z a b a d k é z b ő l a d á á t n e k e m 
e l a d á s v é g e t t , m e l y u t á n b á t r a n d i c s e k e d h e t e m 
M a g y a r o r s z á g b a n e z i d ő b e n , m i n t l e g j u t á n y o s a b b a n 
e l a d ó k e r e s k e d ő l e h e t n i . 

C s a k a r r a k é r e m a t . v e v ő k ö z ö n s é g e t , m e g r e n d e ­
l é s e i k e t s i e t t e t n i , m i u t á n e c s u d á l a t o s o l c s ó s á g o k m e l ­
l e t t , s o k á i g n e m t a r t h a t a z e l a d á s . 

M a g a m a t a n. é. k ö z ö n s é g k e g y é b e a j á n l v a , m a r a d o k t i s z t e l e t t e l T 4 ? i " C * - | T f c í C á f > T l Tf C l tfVtTl É T B T I t \ 
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D i v a t k e l m é k . helyett csak 
3€00 r. Fröbel-kelme r . —.48 —.15 
361)6 » Bips D "csikós és sima • —.55 —.20 
3575 » téli Bertha-kelme > —.65 —.25 
5500 í válj «Péra»-rips minden szinb. » 1.20 —.40 

M o s ó k e l m é k leltári kivonata. ezelőtt most 
3677 r. valódi angol Madepolan r. —.28 —.15 
2555 » valódi Oxfort > —.35 —.15 
ööfcO • Eggenberger-Cretonok _ » —.45 —.20 
5500 » valódi amerikai Oxfort » —-.48 •—.18 
5670 • angol Oxfortok .... > —.55—.23 
6700 » szegedi festő, gyönyörű min­

tákkal _ > —.55 —.24 
G y o l c s o k , potom áron ezelőtt most 

900 vég 30 rőfös güzmsdorfi gyolcs 7.50 3.45 
8000 » 30 » Karolinenthali v. czérna-

gyolcs ....• .... 
750 » 30 » valódi siléziai gyolcs 

F i n o m g y o l c s o k . 
800 vég */i valódi hollandi gyolcs-
700 
1500 
1300 
440 
700 
95 

> «/4 h o l l a n d i gyolcs 
> */« val. Eegenhardt Creas-gyolcs 18.50 

»/4 Úrban Creas _ 
*/* valódi amerikai bőrgyolcs .. 
6 / i » » » 
54 r. s/4 legn. riimburgi gyolcs 

K a n a v á s z o n . 
1500 vég 'I* rőfös morva kanavász 

.. 8.50 4.55 

.. 11.50 6,25 
ezelőtt most 

.. 13.50 5.80 

.. 15.50 7.50 
7.50 
9.85 
5.95 
6.95 

700 
700 
300 

5000 
10000 

glanzdorri rózsaszín kanavász 
valódi rumburgi kanavász .... 
rózsaszín kanavászon 
áng. ágy-tepich szövött virágg. 

22.50 
. 13.50 
. 15.50 
. 88.— 33.70 
ezelőtt most 

6.50 2.85 
7.50 

13.50 
15.50 
4.50 

3.85 
5.75 
6.95 
1.35 

» dam. ang. desseit-szalvéta csak —.12 kr. 
Fekete Caehniir, Tcroo és Lüsztereb. ezelőtt 

12000 r. fekete lüszter, angol —.55 
3500 » londoni fekete és színes lüszter —.75 
3000 » valódi fekete Saxi-Cachmir . . . .—.55 
7000 » "A valódi fekete Temo 1.20 
8000 » y, Cloth Terno 1.50 
5000 » 7* Ferdinánd Olotís 1.90 
8000 »I tá l ia Cloth reverendáknak, fény. 2.50 
7000 « Cloth Alapin fényny., reverend. 3.50 
K a l m ü k ö k é s P a r g e t o k l e l t á r a , ezelőtt 
1400 r. dupla Parget —.45 

17000 » Kalmük de Eoyal —.50 
1400 » Kalmük Narciss —U>5 
5000 » D és csikós bécsi parget —.30 
C000 » londoni ruha-parget .... —.38 
6500 » • » igen finom.... —.40 

most 
—.27 
—.30 
—.35 
—.55 
—.75 
—.85 
- . 6 5 
—.85 
most 
—.20 
—.30 
—.35 
—.15 
—.20 
—.25 

ezelőtt most 
7000 r . igen finom s chweizi parget, női 

ruhákra 
10000 » */t sinor-parget, fehér 

£000 » »/« sinor-parget, fehér 
7500 > egész nehéz angol sinor-parget 
6000 > Piquet-parget 
5200 » </< igen jó angol parget 
5000 » ifi londoni piquet-parget 
6000 » */i egész nehéz piquet-parget .... 

F e k e t e é s s z i n e s s e l y m e k . 
5000 r . valódi noblesse-selyem, fekete r. 
5000 » "A noblesse, fekete » 
4500 » nehéz Gros de Neapel » 
4000 » Gros Grain, fekete » 
5000 » • és sima mosó-selyem, szines » 
3000 » szines selyem » 
3000 » Gros Grain, minden színben.. » 

A s z t a l n e m ű e k á r j e g y z é k e . 
1 drb. sl* Lord abrosz, szines és fehér , 

—.55 —.30 
—.35 —.20 
—.45 —.25 
—.60 —.30 
—.45 —.25 

. —.55 —.30 

. —.70 —.35 

. —.75 —.40 
ezelőtt most 

2.80 1.15 
4.50 1.65 
4.80 1.60 
7.50 1.95 
2.80 —.90 
4.80 1.50 
7.50 1.90 

ezelőtt most 
1.50 —.58 

. 2.50 1.20 
3.20 
3.60 
3.10 
3.50 
3.80 
2.50 
3.30 

1.50 
1.80 
1.45 
1.75 
1.95 
1.25 
1.65 
1.75 
1.95 
2.50 
- .95 
1.50 

1 » 9/4 Beakonsfield abr., szin. és feli... 
1 » 10/4 Jokey abrosz, szines és fehér .. 
1 » 12/4 Jokey abrosz, szines és fehér .. 
6 » valódi Damaszt szalvéta 
6 » angol szalvéta 
6 » angol damaszt szalvéta 
6 » fehéritetl. dupl. szövésű törülköző 
6 » fehérített dupla szövésű törülköző 
6 » angol törülköző _ 3.50 
6 » angol damaszt törülköző 4.20 
6 » angol finom damaszt törülköző .... 4.60 
6 » rumburgi zsebkendő .... 1.80 
6 » valódi rumburgi zsebkendő 3.50 
K é s z u r i é s n ő i f e h é r n e m ű e k i g e n o l c s ó á r ' 

' . ' j e g y z é k e . ezelőtt most 
1 drb. valódi angol oxfort ing 1.70 —.75 
1 > - val. ang. oxfort ing, bélelve felálló 

gallérral 2.40 1.20 
1 i v. ang. oxfort ing, bélelv., 2 galérr. 3.80 1.50 
1 » finom Chiffon ing, fehér 1.75 —.85 
1 » finom Madapolan ing 2.50 1.20 
1 » valódi rumburgi Chiffon ing 3.80 1.50 
1 » férfi lábravaló, siléziai gyolcsból.. 1.30 —.70 
1 » » t nehéz gyolcsból .. 1.80 —.90 
1 » « » amerik. bőrgyolcsb. 2.50 1. 
1 » finom Chiffon női ing 1.80 —.95 
1 » stickelt női ing .... 3.20 1.50 
1 > finom Corsette 1.80 —.95 
1 » stickelt Corsette .. 3.50 1.50 
1 > alsó szoknya, fodorral A... 3.50 1.50 

ezelőtt 
1 drb. alsó szoknya stickelt fodorral.. .... 4.50 
1 » » » szin. diszit. fodorral 6.50 
1 » Chiffon alsó nadrág stickeléssel... . 2.80 
1 » sinor-parget alsó nadrág stickeléss. 3.20 
1 » Piquet alsó nadrág 3.80 

K e n d ő - r a k t á r á r j e g y z é k e . ezelőtt 
1 drb. berlini fejkendő .... —.90 
1 » 5/4 berlini fejkendő 1.20 
1 » e/4 berlini fejkendő .... 1.90 
1 » V* finom berlini kendő 2.50 
1 » posztó fejkendő 1.20 
1 » '/* posztó kendő 2.20 
1 » s/4 posztó kendő tricot csíkkal 6.50 
1 » 10A sima, csíkos és D nehéz posz­

tókendő .... 7.50 

5000 drb. 18A valódi angol plaid 22.50 
5000 r. gyapjú-szövet téli ruhákra , urakn. 4.50 
5000 » valódi b rünn i gyapjú-szövet...: .... 7.50 
5000 » Lastique, sima, téli kabátra .... 7.50 

" V é g ü l ; ezelőtt 
1 elefánt-csont garnitúra ....:.... 1.50 
1 Quipour rekli kis gyermekeknek .... .... 1.50 
1 kautschuk-karperecz 1.20 
1 pár gyermek-harisnya —.50 
1 » nagvobb gyermek-harisnya —.65 
1 » hölgy-harisnya —.95 
1 » egész finom 1.20 
1 » reggeli topán, hímzett . . . . 1.80 
1 » török broge-kendö csak 
1 » berlini broge » 
1 » selyem broge » 

1000 pánezél-mieder, igen jutányosán. 
1000 r. szines és fekete bársony... . 1.60 

Kék és barna nehéz parget :. r. csak 
1 r. csipke-függönz » » 
1 » igen finom Quipour » » 
1 » amsterdemi csipke-függöny .... » » 

1000 tuczat férfigallér, minden nyakbő-
seggel darabja .... » —.06 

most 
2.45 
2.65 

—.80 
—.95 

1.10 
most 
—.40 
—.50 
—.70 
—.85 
—.70 

1.50 
2.75 

3.50 

5.75 
2.50 
3.30 
2.95 

most 
—.10 
—.10 
—.10 
—.10 
—.20 
—.30 
—.35 
—.65 
—.34 
—.05 
—.08 

—.65 
—.15 
—.22 
—.25 
—.65 

ezelőtt most 
1500 vég 30 r. igen jó Chiffon .... 9.80 5.65 
1300 » » >• Madepolan-chiffon 11.50 6.65 
1200 » » finom E. chiffon 14.50 7.50 

1700 vég legfin. Dublear chiffon 18.50 8.50 
12000 drb. ki tűnő jó zsebkendő férfiak és 

hölgyek számára .: 1.50 —.25 
7000 drb. v. fin. gros grain selyem zsebk. 2.80 —.40 
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S £ Gyermekek, örüljetek! 
Ki gyermekeinek karácsonyra nagy örömet akar 

vegye meg fctaUnnsan kedvelt 

/ / karácsonyi bazárunkat! ! 
a hallatlan ol- penl, A fr* C R len n 6 mely összegért 
CíósAeuáron: V » O R T II l U J KI . U C. a köv tkexö 
l»7 d a f a b legújabb fincziajátékszert, miadenkoru fiuk és leányok 

aznmára kapha'ja, és pedig: 
1 pá r i s i variété-ftzinház. nagyonm d ttságos és szépen díszítve. 
1 v a r á z s - l á d á c s k a , belsejében elfogott basával, 1 i megszökni 

akar. 
1 m i k u l á s , különösen hatásos karácsonyi alak, egyúttal czukor 

ka tartó is s . . „ 
25 br i l iáns k a i á c a o n y f a - d i a z i t é s , egészen újszerűek. 
1 zongora , szép és elegáns, agy I újonnan feltilá t Mf ta lo-

plion, melyen egészen fiatal gyermekek is a legszebb darabo­
kat játszhatják. 

1 kliinai, gépezettel, mindig szorgalmatoskodva és nevetést 
előidézve. 

25 br i l i áns g y e r t y a t a r t ó , a karácsonfára. 
1 j a p á n i k ioszk , müdarab, belsejében mozgó és éneklő kolibrival 
1 bohóez , művészi kivi élben, a legszebb mutatványokkal. . 
t e rde i r é m . mely parancsszóra a nyelvét ö.tögeti. 

25 tarka k iv i lás i tán i g y e r t y á e g k a . 
1 b á b a a ko ra iban , elegánsan öltözve, mely kocsikázás közben 

mozog, rángatózik és kiibál. 
1 ó - római kocsi , szerszámmal együtt. 
2 doboz kirünö tartalommal, mindenkora fiuk és leányok 

számárai 4S98/9 
S7 i lnrab . Valamennyi itten felsorolt 87 darab eredeti franczia 

já téktár jv ára együttvéve c s u p á n 4 frt 65 kr . 

CZíM: Premier Depot.fle Tienne. Bé%^e^í^ 
V cUki m e g f e n d Wsek u t á n v é t m e U t t t pon tosan eszközöl t é tnek . . 

A rr+ink(t*%-TárM,*hti 
•mnxvitr irod»liui tmtéaet b i adata ti *e 
B n d a y r i t e a ( ' / / n w i o - m o / i 4. asáia) 
•MKJeLami éé minden k ö n y v á r a . c 11. 

knptuvtA: 

REGÉNY. 
I r t a 

J Ó K A I M Ó R 
N e g y e d i k k iadás . 

H á r o m cs inos a n g o l v á ­
s z o n k ö t e t b e k ö t v e 6 fit 40 . 

KARPATIY ZOLTÁN. 
REGÉNY. 

I r t a 
J Ó K A I M O R. 

> N e g y e d i k k i adás . © 
H á r o m c s i n o s a n g o l v á ­
s z o n k ö t e t b e k ö t v e 6 fr t 40 . 

Levelezési lap. 
M XaT. lyófyszeréz urnát, Gniiiim. 

K ü l d j ö n ön n e k e m p o s t a f o r d u l t á v a l az összeg 
u t á n v é t e l e m e l l e t t az a n n y i r a h a t á s o s *) k ö s z -
v é n y v á s z o n b ó l , m e l y n e k e m e g y b a r á t o m t ó l , 
k i s o k évi k ö s z v é n y c s u z o s s z e n v e d é s é t ő l ezen szer 
á l t a l s z a b a d u l t m e g , o ly m e l e g e n a j á n l t a t o t t . 

T i s z t e l e t t e l 

Schmied Albert, 
4950 t i s z t i é p i t é s z S c h o m d o r f b a n . 

* Ezen köszvényvászon valódi minőségben kapható Buda­
pesten, T ő r ü k J ó z s e f gyógyszertárában. 

A réfi jó ti 

i 
KEGENY. 

I r t a 
J Ó K A I M O R . 

N e g y e d i k k i a d á s . 
H á r o m c s i n o s ango l v á ­
s z o n k ö t e t b e k ö t v e 6 frt 40. 

sO 

1878. novemb. 1-je óta 
a pós t a -d i j 10 fontos = 5 k i l ó s t e l j e s s ú l y ú c s o m a g o k é r t 
Triesztből Ausztria-Magyarország bármely posta-állomására 
csupán 30 krajczárt tesz ki, s így mindenkinek alkalom 
van nyújtva kivét, rizst, déli gyümölcsöt, főzeléket stb. 
kisebb mennyiségekben is a nagybani vét el-árak mellett 

» h o z a t n i . 4970/1 
I. rendű ceyloni legfinomabb gyöngykávé kilója frt 1.80 
!• » » „ Flantkávé „ frt 1.70 
I. „ arábiai valódi locca-kávé „ frt 1.50 

Kiments árjegyzéket kívánatra, bérmentesen küld 
Singer O. Trie sztben, 

Csak 4 frt 50 krj 
az ára alábbi tárgyaknak együttvéve ' 
szi lárd árutérti kezesség melletti 

2 nagy china-ezüst asztali1 

gyertyatartó. 
1 pomp. czukorszel. fémből.1 

1 valódi chinai thea-sze encze 
eiry esomasf valódi chinai 
tbeával és rumiral. 

1 teljes író-készlet, 50 levél­
papír, 50 boríték és minden' 
író-eszközzel. | 

1 pompás jól járó óra, diszül 
bármely szobába. 

1 e^é^z pipere készlet, ugyan­
is 3 fésű, fogkefe és 6 dbj 
valódi rózsa- és mósusz 
szappan. 

1 pompás bécsi pipa, china. 
ezüst kupakkal. 

1 pompás fénykép album 6 
piká s eredeti fényképpel.! 

12 örökké fehéren maradó] 
kanál. 4919—21 

1 szép tréfás szivar-tárcza. 
1 zárható takarék pénzt, vasb 
1 pom ás szobai lámpa 
1 pompás varró-szekrényke. 

Mind együttvéve csak 4 frt 
50 k r . Ha valaki e tárgyakat 
magához S/áiaratni óhajtja, a 
csomagolás és ládáér' 45 krt 
számit a nagy végeladás 
Bécsben Fraterstrasse 16. 

E L Á R U S Í T Ó K N A K 
egy igen ke lendő czikk minden 
költség nélküli eladására, minden 
rendbeli férfiak kerestetnek. — 
írásbeli tudakozódásokat!!. K. 500> 
alatt közvetítenek Haasenstein és 
Vogler U Budapes t en . 48W 

Arcz-küteg 
c s a l h a t a t l a n g y ó g y í t á s a a 

E o t t r o a n n e r j . - f é l e szépitőviz 
á l t a l . F e k e t e p o n t o k zsíros 
b ő r r e l , b ő r - a t k á k , elszórtan 

á l ló v e r e s k e m é n y gümök és-
bibiiC3Ók r é s z b e n genyképző-
désse l , p ö r s e n é s e k , pa t taná­
sok , v ö r ö s s é g , kü lönösen az 
o r r v ö r ö s s é g és szakálsömör-
n e k . M a g a m n a k is t ö b b éveken 
á t m e g l é v é n ezen kütege im r 
v é g r e s i k e r ü l t o ly szert ki ta­
l á l n o m , m e l y ezen baj tól vég­
k é p e n m e g m e n t e t t . 

Megrendeléseknél megkívánta-
tik : a küteg megnevezése, kor, fog­
lalkozás, a táplálkozásra használt 
étel és italok, váljon gyenge vagy 
röteljes-e azilletÖ, mái egyéb baja 

nincs-e ? Használati utasítás, ma­
gatartási szabályok s tudományos 
kezeléssel ellátva, ára palaezkon-
ként 2 frt. 4890> 

Romhild Thüringiábn. 
R o t i m a n n e r J . gyógyszerész. 

Hajfonatokat 
t i s z t a , v a l ó d i cm-
b e r h a j b ó l , 80 % 
h o s s z u k a t a k ö v e t ' 
kező b á m u l a t o s ol­
csó á r a k o n : 2 írt­
tó l , 2 frt 50 kr., 3 
frt, 4 egész 5 frtig' 
a legpompásabb 
k a t , a j án l egye-
Uül és k i z á r ó l a g a í 
I . b u d a p e s t i t a j * 

munka-gyár, 

J. 
Budapest. VILr 

. kismezu-utcza 30. 
szám. 

V i d é k i megrende lések 
p o n t o s és l e lk i i smere tesen , 
u t á n v é t m e l l e t t , bekü ldö t t 
h a j m i n t a s z e r i n t . 4818 

G yomor - betepépfcet 
valamint a l i a s szerveinek 
bántalmait a legjobb siker­
rel gyógyítja dr . Steia-

selineider, specialista, 
n ő s b e n , I. Habsburger, 

ga s se l a Rendel naponkint l"'*?' 
12-ig; levélben is 

Mellékiüveflelem. 
Tisztességes egyének s kivált-
in üzleti utazik, üíynoko<> 

gazdi sági tisztviselők, kik t igaw 
iimeretséggel' birnak, egy ]f'° 
kelendő czikk elárusitása a l t " 
i^en tekintélyes mellék jövedelem­
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Görög-keleti szertartású bosnyák 
temetés. 

A
BOSZNIÁBAN uralkodó három vallásfelekezet 

vallási és társaséleti szokásai nagyon elütök. 
L. A mohamedánok a törökök szokásait sajátí­

tották el, mig a görög nem egyesülteknek majd­
nem azonos szokásaik vannak a többi görög-keleti 
népekével, jelesen a görögökével. Vallási szertar­
tásaikat és szokásaikat a vallással együtt ezen 
utóbbiaktól vették; egyes eltérő sajátságaikat 
azonban megőrizték s azok az egész bosnyák 
nemzetnél azonosak levén, nemzeti külön saját­
ságoknak tekintendők. 

Ilyen eltérő szokásokat találunk a moha­
medán bosnyákoknál is, melyek az izlam szelle­
mével össze nem férnek ugyan, de azért a bos­
nyák mohamedánság azokhoz mégis csökönyö­
sen ragaszkodik. Hasonlót találunk a görög kele­
tieknél, kik orthodox vallásuk gyakorlatába nem 
egy kereszténység előtti vagy később az izlam-
ból átvett szokást vegyitettek. 

A temetési szertartás az orthodox bosnyá­
koknál ugyanazon módon megy véghez, mint az 
a görög-keleti egyházban egyátalán szokásos és 
csak egyes babonás szokások járulnak még végre­
hajtásához. 

Mikor az orthodox bosnyák haldoklik, viasz­
gyertyát gyújtanak meg körülötte és kezébe is 
adnak egyet, s a mellére egy szent képet tesznek; 
a férfiaknál rendesen Sz. György (Szveti Györ­
gye) vagy Sz. Miklós (Szveti Nikola) képét, a nők­
nél Sz. Máriáét (Panajiát) használják. Ez a kép, 
a görög rituálé szerint jelenti a megváltóba vetett 
hitet és a feltámadásba helyezett reményt. Mikor 
lelke elszáll, minden üres edényt fölforgatnak, 
hogy azokba ne szálljon és a ház lakóit lidércz 
alakjában ne gyötörhesse. Kalácsokat osztanak 
ki a szegények között, hogy a meghalt lelkeért 
imádkozzanak. A halottat megmosás után borral 
is befecskendik. A temetés a halálozás után kö­
vetkező nap történik, ebben némileg a törökök 
szokását követik, kik a halottat egy-két óra 
múlva már temetik. Az orthodox bosnyákok is 
azt tartják, hogy a halott vagy jó, vagy gonosz ; 
az első esetben nem szabad egy perczet sem el­
rabolni mennyei üdvéből, a második esetben 
pedig mentől előbb szabadulni kell tőle, nehogy 
bajt hozzon a házra. A halottnak fülébe pamutot 
tömnek, szájába pedig egy pénzdarabot adnak, 
hogy a túlvilágba vezető hajósnak, Kharonnak a 

vitelbért megfizethesse. Ez a szokás a régi görö­
göktől jött át az uj görökökhöz és ezek révén 
az orthodox vallással együtt a bosnyákokhoz. 

A koporsó alul is oly széles, mint felül s 
láda alakja van s igy helyesen nevezik azt a bos­

nyákok a török „szanduk" szóval. A halott be-
szentelésekor a pap beszédet (pogrebuo szlovo) 
tart a halott felett, a kántor pedig pjeszma 
pogrebniczát (búcsúztatót) énekel, melyben a 
halottat dicséri. E szertartás végeztével megindul 
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a halotti menet (szprovod). A koporsó fedetlen 
marad; a szemfödő (mrtvaczki uvoj) is a halott 
lábainál van összehajtva. A fedetlen koporsót 
néhol vállaikon, másutt szíjakon függve, a földtől 
a ü g egy pár arasznyira emelve viszik. 

A görög- keletiek azt hiszik, hogy a lélek 
még akkor is ott lebeg a halott fölött, mikor a 
testből kivált és azért nem fedik be a koporsót, 
nehogy a lelket is elzárják. A lélek csak nagy 
nehezen tud megválni a test környezetéből s 
azért is füstölik és szentelik be annyiszor a ha­
lottat, hogy a lélek a szentelt füsttel együtt égbe 
szállhasson. 

Az elszállt lélek — a nép hiedelme szerint 
— a temetés után egy hétig haza szokott járni, s 
azért tartanak a bejáratnál közel eső helyen egy 
üveg vizet, hogy a lélek netalán szomját ott 
elolthassa. 

Midőn a menet valamely keresztuthoz ér, a 
halottat leteszik, a pap imádkozik, befecskendi 
szentelt vizzel (oszvetyene vodicza), és befüstöli 
tömjénnel, hogy a gonosz lélek, mely a kereszt-
utakon szokott ólálkodni, ne árthasson a halott 
lelkének. A temetőben (groblye) még egyszer 
megáldja a pap a halottat, behinti veres borral 
és olajjal kereszt alakjában, akkor ráteritik a 
szemfödöt, ráborítják a koporsó födelét és aztán 
átadják a simák. Az olaj azt jelenti, hogy a bol­
dogult jó keresztény volt és méltó a feltáma­
dásra. A behantolásnál két láb magasra hányják 
a hantot, ezt czölöpökkel és kövekkel elkerítik és 
virágokat ültetnek fölibe. 

K a t ó . 
Beszély. 

Irta E ö t v ö s K á r o l y . 

A nemes, nemzetes és vitézlő Bocsáry-
familia a leghíresebb familia volt tiz vagy 
tizenkét vármegyében. Akár egy hadsereg, 
akár a Bocsáry-familia. Főhadi szállását 
tartá nemes Tolna, Fehér és Veszprém vár­
megyében, egyik szárnya kitérj edett Győ­
rön és Komáromon keresztül a Dunáig, a 
másik szárnya pedig Pest-Pilis .és Solt 
vármegyén, kis és nagy kunokon s minden­
féle jászokon és hajdúkon át a Tiszánál 
ért véget. Előőrseit előre tolta a Dráváig, 
hátvéde fölért nemes Hont és Nógrád vár­
megyékig, szabad csapatai pedig elkalan­
doztak Ugocsáig. 

A ki e nemes uri famíliának családfá­
ját még nem látta: az még igazi nemesi 
családfát soha se látott. 

Megvolt pedig ez a családfa a gyöke­
res famíliának több ifjú és öreg ágazatánál 
uj, ujabb és legújabb, s régi és még régebbi 
kiadásokban, mint akár a biblia vagy 
zsoltáros énekek. Az egyiknél szép te­
kercsbe göngyölve ott porladott a tükör 
mögött, a másiknál a pohárszék tetején, 
a harmadiknál a méhesben, a negyediknél 
a familia ládájában. Sok helyütt a familia 
inspektora őrizte a kocsmaszerződések, 
csőszkonvencziók és közös mappák szek­
rényében, másutt pedig a kis gyerekek 
azon tanulták silabizálni az ábéabot. Meg­
becsülték mindenütt. 

Legjobban megbecsülték pedig Kaza-
völgyén tekintetes Kazó Miklós táblabíró 
urnák uri kastélyában. Ő ugyan a maga 
személyében most már nem sokra becsüli, 
miután tizenhárom esztendő óta aluszik 
az úrban és a kazavölgyi családi sírbolt­
ban, hanem özvegyen maradt édes hitves 
társa tekintetes Kazó Miklósné asszonyom 

annál jobban megbecsüli azt. A mit egyéb­
iránt a kazavölgyi családfa valósággal meg 
is érdemel, levén az valamennyi társa 
közt a legrégibb és leghitelesebb. 

Van pedig ez irva remekben készített 
finom pergamenra öt-hat nemzedéknek 
különb-különbféle kezeirásával. Az a per­
gamen pedig tekercsbe van hajtva és a 
tekercs szép világos zöld színű vaskos 
tokba nagy gondosan elhelyezve. Ha pedig 
a toknak leveszik födelét és a pergamen­
tekercset kiemelik abból és a tekercsnek 
egyik végét megfogja Kazóné asszonyom, 
a másik végét pedig valami uraöcscse, hát 
akkor a milyen hosszú a kazavölgyi kas­
télynak ezüstszekrényes nagy szobája: 
épen olyan hosszura kinyujtózik a Bo­
csáry-familia hires családfája. Nem is kell 
azt hinni, hogy az a pergamen egy kutya 
bőréből készíttetett légyen. Sőt inkább 
nagyon is soknak bőréből készült az, kü­
lönböző városokban lakozott nagy hirü 
tobakmesterek műhelyében, csakhogy min­
den darab nagy ügyességgel össze van 
ragasztva, ugy, hogy az egész most már 
nem is látszik többnek, csak egyetlenegy 
nagy darabnak. 

E nagy pergamenre van irva a Bocsáry-
familiához tartozó uri családoknak meg­
számlálhatatlan sok ezerre menő fi- és 
leányági maradéka. A Bocsáryak ugyan 
nincsenek rajta, tudnivaló levén, hogy az 
utolsó vitéz férfiú, a ki e néven éit, a sze­
rencsétlen mohácsi csatában a gyilkos tö­
röknek keze által vitézi halállal halt meg, 
de annál inkább ott ékeskednek azon fiak 
és unokák nevei, a kik azoktól szárma-
zának, kik az ő sok leányait feleségül 
vették. Ott vannak pedig a Kazó, Kazy, 
Kazay, Halyós, Halytó, Halyagos, Kovács, 
Gyárthó, Lakathos.Lászly, Véghes, Teke-
ressy, Bánthó, Virágh, Oroszy és több 
nagy uri családok ivadékai. Ezek is és 
mások is; ki tudná azt mind valamennyit 
elszámlálni. 

Már aztán derék legény is legyen ám 
az, a kinek kedvéért Kazóné asszonyom 
ezt a nagy családi ereklyét a nagy alma- | 
riomból, menyasszonyi selyem viganója 
mellől előveszi. Ha csak a vármegye 
viczispánja nagy tisztességgel és nagy pö-
csétes levélben meg nem keresi, vagy a 
járásbeli szolgabíró nagyon szépen meg 
nem kéri s egyúttal a tilosban fogott kár­
tevőit nagy szigorúsággal meg nem bün­
teti : bizony másként ehhez nehezen fér 
akárki ember fia. 

Ilyen formán azonban sok mindenféle 
titkot meg lehetett tudni a nagy ereklye 
titkaiból. Meg lehetett tudni példának 
okáért, hogy azon elszegényedett ágak, 
kiket sok gyerekkel áldott meg a gondvi­
selés, kiknek kezén tehát az ősi birtok 
százfelé lett darabolva, semmikópen sin­
csenek az ő fiaikban és leányaikban meg­
örökítve. Hasonlóképen hiányoznak azon 
leányok ivadékai, kik kunhoz, jászhoz 
vagy hajdúhoz mentenek feleségül, mi­
után kun, jász és hajdú igaz nemes em­
bernek nem tekintethetnék. Nemkülönben 
teljességgel hiányoznak azok, a kik meg­
feledkezvén a famíliának nemes erkölcsei­
ről s az ősök iránt tanúsítandó kellő tisz­
teletről, hitüket megtagadták és pápistává 
lettek. De más részről hiányoznak azon 
leányok ivadékai is, kik holmi papokhoz 
és tanítókhoz mentek feleségül, miután 
ilyen lépés a nemes familia szokásai szerint 

mindenkor illetlennek tekintetett. A nagy 
hirü tudósok és superintendensek, kik a 
családból származtak, megbecsültettek 
ugyan, de leányt biz ott hiába kerestek 
feleségül. Arról pedig, hogy valami keres­
kedő vagy mesterember keveredett volna 
a famíliába, természetesen szó sem le­
hetett. 

Mind ezen ősi tisztes családi erköl­
csöknek pedig szigorúbb megtartója és 
méltóságosabb képviselője senki nem le­
hetett, mint tekintetes Kazóné asszo­
nyom. 

0 maga is, de istenben boldogult férje 
is a Kazó-ágból származott. És ő is utolsó 
volt ez ágból és férje is. ő is magával 
hozta a Kazó-familia birtokait és férje is. 
És ő is büszke volt ősi nevére, valamiké­
pen boldogult férje, csakhogy ő még sok­
kal büszkébb, mint néhai Kazó Miklós 
uram. 

Pedig hát Kazó Miklós uram nem 
utolsó ember volt a maga idejében. Sőt 
egynémely hazafias cselekedete és bátor 
elhatározása szájról szájra is adatik és 
még az ország krónikáiban is följegyezte­
tett. A vármegyének sohasem volt olyan 
hires viczispánja, mint épenséggel ő. Egy­
szer egy lovas kapitányt egész svadronjá­
val együtt lefegyverzett s bevitetett a ko­
máromi várba, miután a makacs kapitány 
nem oda szállásolta el legényeit, a hová ő 
parancsolta. Lett ebből aztán nagy vesze­
delmes história. A kanczellária rá akart 
ijeszteni a vármegyére is, a viczispánra 
is, de miután nem ijedt meg egyik sem, 
Kazó Miklós uramat fölczitálták a királyi 
szó meghallgatására. Fölment nagy bátor­
sággal s meghallgatta a szót nagy lelki 
nyugalommal s mikor a fölséges király azt 
kérdé tőle: ,,mivel tudja menteni magát, 
hogy megbántotta a király katonáit ?" — 
azt feleié: ,,én mint nemes ember szintén 
a király katonája vagyok, háborúban kar­
dot viselek, bókében igazságot szolgálta­
tok." Még a király sem tudott erre meg­
felelni. 

Egyszer pedig a győri püspök, a ki 
neveztetett Fengler Józsefnek és a ki nem 
nemes szülőktől származott, elmene bér­
málni Kazavölgyére is, a holott Kazó 
Miklós uram vala a házigazda is,aviczis-
pán is. Mint házi gazda fogadta a püspö­
köt nagy lakomával, mint viczispán fogadta 
azt nagy parádéval. A püspök urnák pedig 
szokása volt az ő kegyes hivatásához ké­
pest a kálvinistákat, lutheránusokat s 
egyéb mindenféle tévelygőket az ő hitük 
ártalmasságáról hathatós szavakban és 
jámborságra buzditó kegyes intésekben 
meggyőzni. Kazó Miklós uramat nem in­
tette, mert ő irányában mindenféle ékes 
szavak hiábanvalóságáról eleve meg volt 
győződve, de annál jobban buzgólkodott 
a tudatlan földnépénél, a zsellérek, nap­
számosok, szegődvényesek és cselédek kö­
zepette. Tudván pedig ezt Kazó Miklós 
uram, a mint a kegyes életű püspök az ő 
nemesi kúriájából kilépett, nagy sebten 
letevé kalpagját, leölte drága prémes kék 
mentéjét, leoldá czifra rezes kardját s fel­
öltözvén ezüst pitykés dolmányába, fog 
vala kezébe egy nagy husángot s iramodik 
a püspök után, a kit is talál a kápolna 
előtt nagy sereg népség által körülvéve. 
Látván pedig a kegyes püspök az ő szives 
házi gazdáját ily kegyetlen indulattal kö­
zelegni, szól vala hozzá ekként: „nemde 
nem eltéveszté útját viczispán uram, 
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hogy ily nagy fenekedéssel ront ide hoz­
zánk?", melyre Kazó Miklós uram nagy 
nyugodtan igy felele: „tisztelem én mél­
tóságod uri kegyes személyét, nem is avat­
kozom én a hit dolgába, magam is áhíta­
tosan meghallgatom méltóságod bölcs ta­
nítását, hanem csak azért jöttem, hogyha 
netalántán valaki az én felekezetemből 
itt az ő hitében meg találna tántorodni, 
őt ime ezzel az én pásztorbotommal az 
igazság legelőjére a tilosból visszatérít­
sem." 

Mikoron pedig Kazó Miklós uram var­
megye követe volt az 1790-ik évi pozso­
nyi országgyűlésen és ott a protestánsok 
ősi jussáért heves szavakban buzgólkod­
nék, megtámadá őt az ámbituson gróf 
Kollonics László kalocsai érsek, megfe­
nyegetvén őt a következő szavakkal: „a 
domine spektábilis gorombaságait meg 
fogom jelenteni a fölséges királynak." 
Melyre Kazó Miklós uram, megsodorint­
ván előbb az ő bajuszát, ekként felelt: 
„a fölséges király urnák megjelentheti, de 
a fölséges úristennek nem jelentheti meg, 
minek utána ott meg nem hallgattatik 
jelentése." 

Ilyen dolgokat és ezekhez hasonlókat 
mivelt Kazó Miklós uram, ugy hogy róla 
egész országszerte ugy beszéltének, mint 
nagy erényekkel bővelkedő igaz nemes 
emberről és bátor szivü magyar haza­
firól. 

És ez igaz is volt. Csakhogy tudni 
kell azt, a minek pedig az ország nem 
igen jöhetett tudomására, hogy mind ezen 
nagy erényekben még sokkal inkább bő­
velkedett Kazó Miklósné asszonyom. Mert 
ha eltagadhatlan igazság is az, hogy Kazó 
Miklós uram szembe mert szállani kato­
nával, pappal, püspökkel, főispánnal, sőt 
még az esztergomi prímással is, más rész­
ről szintoly kétségbevonhatatlan igazság 
az is, hogy Kazó Miklósné asszonyommal 
meg nem mert szembeszállani se katona, 
se pap, se püspök, se főispán, se eszter­
gomi primás, sőt még Kazó Miklós uram 
maga sem. 

És ebben rejlett az isteni gondvise­
lésnek csodálatra méltó nagy bölcsessége. 
Kazó Miklósné asszonyom semmiképen bele 
nem avatkozott sem az országnak, sem a 
vármegyének, sem asuperintendencziának, 
sem pedig a külső gazdaságnak, kocsmá­
nak, malomnak, zsidó árendásnak és csikó­
nevelésnek semmiféle dolgaiba. Érteni 
ugyan ezekhez is értett tökéletesen, de 
sok nagy egyéb elfoglaltatása miatt, a 
világ kormányzásának e részbeli feladatát 
egészen átangedte Kazó Miklós uramnak, 
arra azonban mindamellett gondja levén, 
hogy a famíliára ez oldalról se háramoljék 
semmiféle megaláztatás. 

Hanem már a mi a belső gazdaságot, 
a háztartást, a borjú, csirke, malacz és 
leánynevelést illeti: ebben persze Kazó 
Miklósné asszonyom volt az egyedül való 
auktoritás. De nem csak ebben. A cse­
lédség fölött rendet tartani, a templomba 
járásra felügyelni, a szegény eklézsiákat 
ékes templomi szerekkel ellátni, a szegé­
nyebb sorsú közel lakó atyafiakat lábra 
állítani, a disznótorokat, névnapokat s 
egyéb' ünnepélyes lakomákat rendezni, a 
szomszédokkal és atyafiakkal pörlekedni, 
prókátorokkal tanácskozni, a kerületi és 
királyi táblabirákat meginformálnii a fa­
milia igaz jussát biztosító pöcsétes leve-
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leket takargatni, a családfára felügyelni s 
a familia tekintélyét megőrizni, ha pedig 
némi-némüképen csorbát szenvedett volna, 
azt megorvosolni: mind ezen nagy rette­
netes feladat teljesítésében Kazóné asz-
szonyom nagyobb ur volt, mint a király 
az ő birodalmában. A mióta pedig Kazó 
Miklós uram egynéhány szerencsétlen 
hajótörött embert a Dunából kimentvén, 
a nagy erőfeszítés és meghűlés folytán 
ágyban fekvő beteg lett s rövid testi gyöt­
rődés után elhalálozott és nagy, ékes 
szomorú pompával eltemettetett: azóta 
még inkább megsokasodtak Kazó Miklósné 
asszonyom súlyos teendői. 

Most már vesződnie kellett annyira— 
mennyire még a vármegye ügyeivel is. 
Most már a külső gazdaság, a kocsma, 
malom, zsidó árendás és csikónevelés 
gondja is az ő nyakába szakadt. Igaz, 
hogy rendkívül kedvelte a fakó lovat, ne­
veltetett is magának olyan négyes fo­
gatot fakó lovakból, a milyen nem volt 
sem az előtt, sem az óta három várme­
gyében. Más szinü lovat be nem engedett 
fogni az ő függő hintó kocsijába. 

Mindamellett két dolog miatt nagy 
lelki nyughatatlanság támadott az ő szi­
vében. 

Az egyik volt az a nagy zálogos pör, 
melynek miatta a kastély mögötti szőlőt 
és erdőt a vele járó három tábla földdel 
veszedelem környékezte. Épenséggel ki-
lenczven esztendő óta birták már ő és 
elei azt a birtokot és épenséggel ötven 
esztendő óta foly már a zálogváltó pör, 
de mindeddig teljeséggel eredményte­
lenül. A mikoron ő férjhez ment és ekké-
pen a familia dolgainak vezetését kezébe 
vehette: akkor már a pör csaknem elve­
szett. Az ő lankadatlan erélyének sikerült 
ugyan annak folyamatán egyet fordítani, 
de most már megint fenyeget a baj, 
miután bizonyos dunaszentmihályi atya­
fiak , bizonyára roszlelkü, éhenkórász, 
kapzsi emberek, nagyon utána estek s ugy 
látszik, jobban is győzik, mint az eddigi 
pörös felek. 

A másik aggodalmat pedig okozta 
neki az ő egyetlen egy édes, szép Kató 
lánya, a ki most már innen-onnan be­
lépett a tizennyolczadik esztendőbe. 

(Folyt, követk.) 

Angol vezérek az afghán háborúban. 
Az angolok hadjárata Afghanisztán ellen 

megkezdődött. Az indiai kormányzó ultimátu­
mára az afghán emir választ sem adott, s igy, 
midőn múlt hó 20-án éjjel az utolsó határidő is 
letelt, az angol csapatok azonnal megkapták a 
rendeletet, hogy az emir tartományába vonulja­
nak. Jelenleg már több erőd esett birtokukba. 

Az angol sereg hat hadtestből áll. Az egyiknek 
föladata a Khaiber-szoroson át Dzsellaladba vo­
nulni Sir Browne Sámuel tábornok alatt, kinek 
segítségére szolgál Maude tábornok hadteste. A 
harmadik hadtestnek, melynek vezére Eoberts 
tábornok, az a feladata van, hogy a Kuram-
völgyet foglalja el, míg a negyedik, Biddulph 
tábornok alatt, Beludzsisztánból, Quettából nyo­
mul'Kandahar felé. Az ötödik hadtest parancs­
noka Donald Stewart tábornok; e hadtest Mul-
tanban van szervezve, hogy a quettai hadoszlopot 
gyámolitsa. A^hatodik, melyet csak most gyűjte­
nek össze, Primrose tábornok vezetése alatt áll 
s tartalék hadosztályt fog,képezni az alsó Indus­
nál. Az egész sereg a szolgálattevő személyzeten 
kiyül mintegy 34,000 emberből áll s fővezére Sir 
Haines Frigyes, ki jelenleg az alkirálylyal együtt 
Lahoreban tartózkodik. A bennszülött indiaiak-
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ból álló hadoszlopot Watson altábornagy fogja 
vezetni. 

A főhadvezérnek s négy tábornoknak, kik 
csapataik helyzete folytán a jelen háborúban 
valószínűleg kiváló szerepet fognak viselni, arcz-
képeit mutatjuk be ez alkalommal olvasóinknak. 

A főhadvezér Sir Haines Frigyes Pál, ki 
egyúttal az összes indiai hadsereg főparancs­
noka is, kiváló jeles katona. Jelen állását pár 
évvel ezelőtt foglalta el. 1817-ben született, atyja 
Haines György az irlandi erődök főbiztosa volt. A 
hadseregbe 1839-ben lépett, 1846-ban kapitány, 
1850-ben alezredes s három év múlva tábornok 
lett. 1845-ben a főparancsnokságnál katonai tit­
kár lett, részt vett a Mudki s Feroz eshah mellett 
vivott csatákban s az utóbbinál nehéz sebet 
kapott. A krimiai hadjárat alatt Szebasztopol 
ostrománál tüntette ki magát; ekkor nyerte 
krimiai s török érdemjeleit is. 1873-ben altábor-
szernagygyá neveztetett ki s 1871-től 1874-ig 
a Madras-sereg főparancsnoka volt. 

Sir Browne Sámuel altábornagy, az egyik 
hadtest vezére, egy a keletindiai társaság szolgá­
latában állott orvos fia, 1824-ben Barrackpore-
ban született s egész Indiában ismeretes. Eleinte 
a 46-ik bengaliai benszülött gyalogezrednél szol­
gált s rendkívüli buzgósága által már korán ma­
gára vonván elöljáróinak figyelmét, megbízatott, 
hogy a penzsabi rendkívüli csapatokat szervezze, 
melyeknek parancsnoka is volt 1864-ig, midőn 
Sir Chamberlain Neville visszavonulva a határ­
széli erődök parancsnokságától, ő bízatott meg 
vele. Igen sok érdekes s katonai szempontból 
nevezetes ügyben vett részt. Ezek közt volt Delhi 
és Lucknow hires ostroma s egy nevezetes és 
merész támadása a sirpurahi felkelők ellen 1858-
ban augusztus 31-én. E hadjárat után több ér­
dé tnjelt kapott, többek közt a térdszalag-rendet 
is, s altábornokká nevezték ki. Egy párbaj alkal­
mával két nehéz kardvágást kapott, egyiket bal 
térdén, a másikat bal vállán. 1869-ben Donald 
Stewart tábornok után ő lett a Peshawur-had-
osztály parancsnoka s két év múlva tábornokká 
neveztetett ki. 1875-ben a walesi herczeg kísére­
tében volt ennek indiai körútja alkalmából. Ezóta 
Sir Johnson Edwin távollétében az alkirály taná­
csában hadügyminiszter s általában igen kedvelt 
egyén az indiai hadseregnél. A második Penzsab 
lovasságnál s tüzérségnél — mondja a Times — a 
„Sham Broon" neve általában kiváló tiszteletben 
részesül. Híre, mint kitűnő lovas vezéré, mint 
bátor s nyájas parancsnoké, mint csodás lövőé, 
az Industól Sutlejig, a Khaiber-szorostól Buma-
mig el van terjedve. A jelen háborúban ő szállta 
meg Ali-Musjid erődöt, melynek parancsnoksá­
gától azonban a legújabb hírek szerint elmozdit-
tatott. 

Biddulph tábornagy, ki a quettai hadoszlo­
pot vezeti, ritka tehetségekkel ellátott hadvezér, 
habár nincs is oly nagy népszerűsége Indiában, 
mint Browne-nak. Először akkor emlegették ne­
vét, midőn Woolwichban egy kadét társa életét 

. megmentette. Később a krimiai hadjáratban nyert 
kitüntetést. Az indiai fő törzskarban több fontos 
állomást töltött be, s mint ügyes ember, általá­
ban tiszteletben részesül mindazok részéről, kik 
alatta szolgáltak. 

Stewart Donald altábornagy, ki a multani 
tartalék csapatok parancsnoka, indiai tiszt, ki 
az indiai lázadás alkalmával Campbell seregé­
ben jelentékeny szolgálatokat tett s táborkari 
hadsegéd volt. A táviratok gyakran emlékeztek 
meg róla ez időben. Később az indiai hadsereg­
ben fokonként emelkedve, az abyssinai hadjárat­
ban is részt vett, mint egy zászlóalj parancsnoka 
s végül az Andamani szigetek katonai kormány­
zója lett. Ez ideig egyik bengaliai hadosztály ve­
zére is volt s szeptember hóban utazott'el Angliá­
ból, hogy jelen állását elfoglalja. 

Roberts altábornagy végre, ki a Kuram-völ-
gyi sereg parancsnoka, katonai szempontból sa­
játságos múlttal bir, a. mennyiben nem a har-
czoló seregnél, hanem húsz éven át az elszállá­
soló osztálynál szolgált, melynek'jelenleg.is feje. 
E sajátságos helyzete daczára több táborozásban 
vett részt s mindenütt kitüntette magái Delhi 
ostroma alkalmával egy hadi zászló megmenté­
séért a Victoria-rendet kapta. Lucknow ostroma 
és bevétele alkalmával hosszas ideig szolgált, 
mhat főhadsegéd. Ekkor neveztetett ki ezredessé, 
több kitüntetésben részesült s a bMí jelentések­
ben is gyakran volt. neve emlegetve. Jelen volt 
1863-ban az umballahi expediczióban, midőn 
szintén diesérettel'lőn fölemlítve. Az abyssíniai 
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STEWART TÁBORNOK, S I R HAYNES TÁBORNOK, 
a inultani tartalék-csapatok főparancsnoka. a fővezér. 

BROWNE TÁBORNOK, 
a Pesavur és Khaiber-szorosi hadtest parancsnoka. 

ROBERTS TÁBORNOK, 
Kuram-völgyi hadtest parancsnoka. 

BlDDULPH TÁBORNOK, 
a quettai hadtest parancsnoka. 
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háborúban, mint főszállásmester a bengaliai 
hadoszlopnál szolgált s ekkor is kitüntetésekben 
részesült. A lushai expediczióban 1872-ben mint 
főtörzstiszt vett részt s ezért a térdszalagrend lo­
vagjává neveztetett ki. 

Rajna- és Majna-köz. 
(Tárczalevél német földről.) 

Mainz nagy város. Igaz, hogy fél óra alatt 
megkerülöd; de az ideális német megveti a gö­
röngyöt, és szeret égi urához mennél közelebb 
lakni. Négy-öt emeletet is rak házára. A római 
jog szerint a ház fölött elterülő légoszlop is a 
házi ur tulajdona. A német azzal sem éri be. Okku-
pál a légben, s ugy épiti emeletét, hogy erkély-
szerüen kiszögeljék az utczára. Pedig erre ugy 
sem sok tért pazaroltak, s ritka utczában térhet 
ki egymásnak két kocsi. Ha pedig borús az idő, 
s a kocsis elfelejt fütytyel jelt adni, bizonyos a 
karambol. A házak, ellenkezőleg Schlehmihl 
Péterrel, a kinek nem volt árnyéka, egészen ár­
nyékba vonják a keskeny utczákat, s a föld­
szint lakója, ha a napon akar sütkérezni, fölmá­
szik a padlásra. Az ilyen házat, melyben a szo­
bák is alacsonyak s kicsinyek, fából s törmelékből 
rakják, s külső falát egész a födélig pompásan 
ragyogó sima pala zsindelylyel borítják be, a 
mely gazdasági szempontból is igen ajánlatos, 
mer az ilyen házat soha sem kell meszelni. Hogy 
a pala alatt, a fa s törmelék közt, micsoda rovar­
nemek tenyésznek, arról elég bús meséket mon­
danak a touristák. A festő szemének itt igen 
sok pittoreszk, ódonszerü házcsoport kínálkozik. 
Eredetiek a kirakatok is, melyek helyét többnyire 
a boltajtó egyik sarkába szorított mintaáruk pó­
tolják. A porczellán árusoknál — kivétel nélkül 
— egy oly edény díszlik czégérül, melyet barbár 
hazánkban mutogatni nem szokás. 

Jerünk inkább a Rajna-partra, hol a susogó 
habok zenéje édes ábrándokba ringatja majd lel­
künket. — De hol hát a Rajna ? Itt a parti ház­
sor. Szálloda szálloda mellett. A Goldene Schippe 
és Silberne Krampe (szószerint idézek) gondosan 
fésült pinczérei leereszkedőleg néznek rajtad vé­
gig, kit fürkésző szemök azonnal felismert ide­
gennek, azaz prédának. Egy hórihorgas Albionfi, 
ki ugy látszik szintén a Rajnát keresi, oldalba 
döf, — s édes álmaid szétfoszlanak, a Loreley-
dalt, melyet épen dúdolgattál, disharmonikus 
fütty szakítja félbe, szemedbe a kárörvendő zefir 
egy maroknyi kőszénport hullat; — hát a parti 
házsor előtt, attól alig négy ölnyire, hosszú ékte­
len kőfal húzódik el. A parton, mely a város disze 
lehetne, piszkos mozdonyok szaladnak végig. Az 
utas, ki a partmenti vendéglőbe szállt, a folyto­
nos fütyüléstől nem bír elaludni, s ha nyitva fe­
lejti az ablakot, reggel késsel vakarhatja le ar­
czárói a kormod. 

No de legyünk igazságosak, van még ebben 
a városban is néhány csinos tér s utcza. Ilyen a 
templom- és Guttenberg-tér, az előbbi egy kilencz-
száz éves díszes dómmal, mely fölszentelése nap­
ján, s azóta megint.hatszor a lángok martalékja 
lett. Ezt a részben góth, részben román stilü 
templomot egy kerékgyártó fia, Willigis érsek 
alapította a tizedik század végén. A templom 
előtt monumentális kutat látunk; V. Károly épité, 
a francziák fölött Páviánál aratott győzelem s a 
lázadó parasztok leveretése emlékére; rajta dom-
borrajz látható: egy zsidó, ki mérget dob a kútba, 
s tetten kapva, üldözőit pénzzel kínálja meg. 

Ötszáz évvel előbb hun Etele rombolta le 
földig e várost, melyet a középkor aranyosnak 
hívott. Szép a Guttenberg emlékszobra is, a 
színháztéren; e szobor, mely Thorwaldsen műve, 
pompásan illik a középületektől szegélyzett, nép­
telen nagy térre. Néhány lépessel odább van a 
Schiller-ut, még odább, a Schiller-utat derékszög­
ben metsző „Bleiche." Ez a két utcza, mely tu­
lajdonkép körutat képez, költőnek való. Olyan 
méltóságos, titokszerü. Mindkét felől szép házak, 
részben paloták s középületek díszlenek, s a 
Schiller tér lombos fái kellemesen tarkázzák a 
néptelen, kiholtnak tetsző utczát. Bolt itt nincs, 
és emberrel nagy ritkán találkozol. A körút raj­
naparti végén van a most lakatlan választófeje­
delmi palota, melynek egy picziny részét a városi 
múzeum foglalja el. Előtte óriási térség, mellette 
a „deutsches Haus^' szintén fejedelmi palota, és 
a fegyvertár- Mindhárom épület szép renaissance 
stilü, de fölötte el van hanyagolva. Tógíaszin 
falaikat talán száz éve nem tatarozták, a hom­

lokzat ablakai nagyrészt befalazvák, a kövezeten 
buján terem a fű, s az udvarokon kiszolgált, 
elrozsdásodott mozdonyok pihennek. A fejedelmi 
palotával szemben egy öreg templom áll; ki 
tudja hány nemzedéknek a fohászait hallgatta 
végig. Én bizony kétszer is áthaladtam ezen a 
körúton, de csak egy emberrel t ilálkoztam; hí­
res, de holt ember volt: Schiller, kinek ércz-
szobra a Schillertér közepén áll. 

A múzsa csókja is illette Mainzot. A „Weisse 
Rössel" vendéglő udvarán emelkedik a fapalota, 
melynek födele alatt, — azaz pardon! a múzsa­
laknak födele nincs, — tehát ^elynek falai 
között Thespis papjai áldoznak. És épen midőn 
Júlia nem akarja Rómeóját elereszteni, mert a 
pacsirta még nem dalol, nagy lárma hallszik 
jobb felől, hol néhány nyárspolgár a színpad 
közvetlen szomszédságában kugliz. De a jámbor 
közönség illúzióját ilyen csekélység nem zavarja 
meg. Nyugodtan hörpent a sörös kancsóból, s a 
vajas kenyeret meghatottsága könyeivel sózza 
meg. És mindez az élvezet csak 40 fillérbe kerül. 

Erős várfalak s egy rakás erőd védi Mainzot, 
melynek helyőrsége hajdan osztrák volt. Az 
osztrák s a magyar névnek jó hangzása is van 
itt; a dölyfös poroszt itt épen nem szeretik, már 
azért sem, mert mióta porosz uralom alatt van­
nak, adóban négy annyit fizetnek, s már-már 
drágálják a dicsőséget. 

A Rajna jobb partján, Mainz átellenében is 
van egy erős vár, a Claudius Drusus alapította 
Castell. E mellett elhaladva viszen a hajó né­
hány perez alatt Mainzból Biebrichbe. Kicsiny 
város, de a parton nagyszerű palota van, mö­
götte meg óriási park, melyet Pückler-Muszkau 
herczeg is, ez arisztokrata diszkertész, magasz­
talva említ irataiban. A ki a kaméliákban, pál­
mákban szeret gyönyörködni, jöjjön ide! Van 
itt egy legyező pálma (latania borbonicá), mely 
30 lábnyi magas, egy 35 lábnyi datolyapálma, 
és egy 50 lábnyi araucaria brasiliensis. Meg egy 
érdekes vár (Mossburg), kívül vár, belül meg 
szobrász-műhely. 

A ki innan hamar akar Wiesbadenbe érni, 
gyalog menjen ám! Mert a partikularizmus itt a 
vasutak dolgában még fönnáll. Ha vasúton teszi 
,meg az ember ezt az egy órányi utat, két-három 
helyen is ki kell szállni, s várni a másik vonatra. 
Két derék amerikai tanítóval tettem meg ezt a 
gyönyörű utat. Egyenes, jó széles országúton 
baladtunk, mindkét felől kettős gesztenyefasorok 
s oldalt a legkiesb tájképek! Itt még a haran­
gok is a zamatos rajnai borról zengenek. „Bonum 
vinum, vinum bonurn!" Boldog ember az a Met­
ternich herczeg, a legpompásabb rajnai szőlő­
nedv, a jánoshegyi, az ő urodalmában terem! 
Nem is jut a kereskedésbe az igazi; a rauen-
thali szőlő, mely a Johannesberg után követ­
kezik, egy wiesbadeni emberé (a boldog ember 
neve: Wilhelmi), ki literes üvegét 9 tallérért 
(15 írton) árulja. Ezt a bort csakis Bismarck, 
meg azok a porosz tábornokok ihatják, kik az öt 
milliárdból kaptak rémunerácziót. — Amerikai 
társaim jó kedvű ficzkók voltak. Arany élet is 
lehet az odaát: hat hóig tart a vakáczió. Az igaz, 
hogy Magyarországról épenséggel semmit sem tud­
tak. De hát hat hónapi tanulás mellett csak nem 
törődhetnek egy hat milliónyi nemzetecskével. 
Különben igazi őserdei yankeek lehettek, mert a 
wiesbadeni árucsarnokban oly sokáig ácsorog­
tak a csalétkül szolgáló csecse-becsek előtt, hogy 
válnom kellett tőlük. De a szerencse ez nap 
üstökön ragadott. Nyomban egy lengyel gavallér 
csimbelkedett belém. Udvarias kérdéssel kezdte, 
ós csakhamar udvariasan megemelintve kalap­
ját, bemutatá magát. Nevem, úgymond „von 
Ponjavszky." Ebéd után véletlenül (?) ismét 
összekerültünk, s derék lengyelem igen szellem-
dúsán társalgott, Andrássyt dicsérte és Wies-
baden botránykrónikáját érdekesen és mulatta-
tóan beszélte el nekem. A Nero-hegy lejtőjén 
lengyelem panaszkodik, hogy megizzadt, s hí, 
menjek vele sörözni. 

Egészen elhagyott kertben telepedtünk le, 
néhány pisze orrú kő-nympha mellé. Pinczér nem 
mutatta magát, s társam maga indult egy Gany-
med keresésére. Végre is akadt egy fiatal gyer-
kőcz, ki két vörös üveget állított elénk, s eltűnt. 
Nem sokáig maradtunk magunk. Egy jámbor 
arczu német ült mellénk; bozontos fakószinü 
haja égnek meredt, szemében együgyűség s jó­
ság tükröződött, s kövér keze, melyen nagy 
briUántgyürük csillogtak, gömbölyű hasát simo­
gatta. Illedelmesen engedelmet kért, hogy helyet 

foglalhasson, és sietett néhány pathetikus mon­
dással hazafias érzületének kifejezést adni, a 
szoczialistákra szórt szitokkal paprikázva haza­
fias ömlengéseit. Csakhamar még egy germán 
telepedett hozzánk. Szálas, erős legény volt, 
igazi meklenburgi fajta, a kedélyesség embere, 
ki engedelmet nem kérve, a, hős császárt éltetve 
ürité ki sörös poharát. — Élénk társalgás fejlő­
dött ki erre, melyben én is részt vettem. A für­
dői életről csakhamar a játékra tért át a beszéd, 
és lengyelem a trente et quarante titkairól ábrán­
dozott, melyekbe ő, ugy monda, minden figyel­
messége mellett sem tudott behatolni, oly sebe­
sen dobálta a bankár a kártyákat. A kedélyes 
német erre ajánlkozott, hogy megmutatja a já­
ték fortélyát. A lengyel lekötelezettnek vállá 
magát, s a német elment kártyát keresni (pedig 
alighanem a zsebében volt már). Kis vártatva 
visszajött s megmutatta a játékot, mely oly egy­
szerű, hogy a lengyel tudatlanságát színleltnek 
kellett tartanom. Jó kedve kerekedett a német­
nek, mintha a kártya fölvillanyozta volna. Mu­
tatott még egy játékot: három kártyát vesz ke­
zébe, melyek egyike ász. A három kártya közül 
sebesen kettőt-kettőt elemel, s azt összevissza 
dobálja. A néző feladata az, hogy az ász helyét 
mindig tudja. Én el is találtam mindig, az én 
lengyelem soha, sem a kövér német; akárhogy 
vigyáztak, az igazira soha rá nem bukkantak 
(ugyan mi lelhette őket?). Tűzbe jött a lengyel, 
egy üveg sörbe, majd pezsgőbe fogadott, s ma­
gamat is kezdett érdekelni a gyorsan lefolyó 
játék. Lengyel társamat nevették, az én ügyes­
ségemet megbámulták. A vér arezomba tolult, s 
a lengyel ügyetlensége, valamint az a furcsa 
véletlen, hogy egyszerre négyen jöttünk össze a 
kertben, a pinczér eltűnt s utánunk vendég nem 
érkezett, gyanúsnak tetszett előttem. A német 
egyre nyert, már 80 mark aranypénz feküdt az 
ő oldalán, a kövér német meg unszolt engem, 
hogy próbáljak én is szerencsét, bizonyára nyerni 
fogok. Sőt elembe tolták az egész halmaz arany­
pénzt. Én azonban szépen visszatoltam, s ismé­
telve kijelentem, hogy elvből sohasem játszom 
pénzben. 

Szerencsémre ép e pillanatban, midőn az én 
embereim, látva felsülésöket, talán erőszakhoz 
készültek nyúlni, egy nagy társaság haladt el a 
kert mellett, s én élve a jó alkalommal, szépen 
ott hagytam jó embereimet a faképnél. Szégyen 
a futás, de hasznos. Ez izgató intermezzo 
után jól esett a parkban Berlioz gyönyörű zené­
jét élveznem. A világon kevés hely van, melynek 
levegője üdébb, fekvése festőibb, berendezése 
kényelmesebb, házai, kertjei nagyobbszerüek 
volnának, miként Wiesbadennek ! A játékbank­
tól sem kell tartani, rég betiltotta ezt a német 
kormány. De az én kalandom épen nem kivétel. 
Több barátom, ki erre járt, hasonló eseteket 
mesélhetne, csakhogy biz ők porul jártak, s uti-
költségök egy része a kártyán veszett. Ezért hát 
kedves olvasóm, ha erre veszed utadat, szemes 
légy, s ne higyj a németnek. 

Wági Aurél. 

A falusi nótárius budai utazása. 

<&klerfCei_ t/fótárivuj'. 

A Franklin-társulat kiadásában megjelenő 
Olcsó Könyvtár egyik feladata, régi jó magyar 
olvasmányokat, melyek a forgalomból már,ki­
mentek s talán feledésbe is jutottak, pedig meg­
érdemlik, hogy ma is olvastassanak, föleleveni-
teni s forgalomba hozni ismé$. A régi jó igy az 
újdonság ingerét nyeri meg s a mai irodalom 
újra gazdagodik azzal, a mi egykor kincse volt 
már, de ujabbak s nem mindig jobbak által hát-
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térbe szoríttatott. A múlt század magyar írói 
közt kevés van, a ki e fölelevenitést jobban meg­
érdemelné, mint „a jó öreg Gvadányi", kivált fő-
és legsikerültebb művével, a Falusi (peleskei) 
Nótárius utazásával. A maga idejében nagyon 
népszerű, mindenki által olvasott munka volt 
ez; szerzője idegen eredetű, de tiszta magyar 
érzelmű ember, s a mi több: lovassági tábornok, 
a kitől a múzsák kultuszát várni sem lehetett 
volna, de a kiben a költői szellem, a magyaros 
jóizü humor, a hazafias érzés egyesült arra, 
hogy oly müvekkel ajándékozza meg a magyar 
irodalmat, melyek egy század év leforgásával se 
veszítsék el irodalmi becsüket. „Benyovszky"-ja 
és „Rontó Pál"-ja kétségtelen mondai s részben 
történeti alapon nyugszik; s alkotása szabadsá­
gát talán épen ez kötötte meg némileg. Nótáriu­
sában sincs magasabb költői műszerkezet; de a 
kalandos elbeszélés lazaságában az élethű jele­
netek és élénk leírások s mindenek fölött a 
nemzeti hang és egészséges humor oly ereje 
rejlik, mely azt egészen elévülni még soká nem 
engedendi. Gyermekkorunkban az akkor (ez­
előtt harmincz negyven évvel) még található, de 
máris ritka eredeti kiadásból olvastuk, ez ifjú­
nak és öregnek egyaránt tetsző költeményt; 
Gaal ebből alkotta az első magyar (bohózatos) 
népszínművét, mely még ma is tartja magát a 
színpadon; s Petőfi, egy szeszélyes költemény­
ben utánozva a múlt századi népköltő sajátságos 
hangját és pongyola verselését, szintén föluji-
totta emlékezetét. Az „Olcsó könyvtár" szer­
kesztője igen jól cselekedett, hogy e ma már 
legfölebb egyes könyvtárak poros polczain talál­
ható könyvet ismét hozzájárulhatóvá tette a 
nagyközönségnek; s még czimlapjáról, az eredeti 
kiadásra emlékeztető primitív fametszet máso­
latát sem felejtette le. A tizenhárom részre 
(énekre) terjedő költemény Toldaléka (a nótá­
riusnak egy humoros elmélkedése s költői levele) 
az uj kiadásban sem hiányzik. ízelítőül a negye­
dik és ötödik részt közöljük, a hol a nótárius 
pesti és budai első benyomásait beszéli el s a 
régi szép magyar öltözetnek, az akkori divatban 
való elkorcsosulását festi, ékes rigmusokban. 

Ki is mentem másnap a Duna partjára, 
Szememet vetettem Pestre, bol Budára, 
Nem tudtam, mit nézzek elől s utoljára, 
Azért mostan adom mindennek tudtára : 

A természet tette itt remek munkáját, 
Mert ha ki tekioti Budavára táját, 
Nem fog itt mást látni, csak szépség csodáját, 
És a teremtésnek egy nemes formáját. 

Menedékes hegyen van a vár épitve, 
Erős kőfalakkal s bástyákkal kerítve, 
Napfényen ragyogó tornyokkal szépítve, 
Utczái kövekkel vannak beterítve. 

Ezeket nagy roppant házak ékesítik : 
Sok költséggel épült templomi szépítik, 
Piarczán felszökő kutak diszesitik, 
Gyönyörű lakosi nagyon nemesitik. 

De főképen Mátyás király palotája 
Kevélyen áll benne, ritka is pompája, 
Bármennyi idegen szem tekint reája : 
Királynak való ez, mást nem mondhat szája. 

E vár alatt még más három város fekszik, 
Egy mértföld a hosszuk, mely is jól kitetszik, 
Ö-Buda, Vizváros, Tabánnak nevezik, 
Ezeket csodálva jövevények nézik. 

Néhány meleg fördők bennek találtatnak, 
Minden sorsból valók ezekben mulatnak, 
Doktorok, borbélyok ezek körül laknak, 
Azért is betegek itt felgyógyulhatnak. 

Fedetlen tornyával még egy török mecset 
A Vízivárosban hogy áll, azért esett: 
Hogy ez arról tegyen jelt s emlékezetet, 
Hogy Kara-Mustafa itt megverettetett. 

A városokon túl feküvő szép megye, 
Amphitheátrumot mutat völgye s begye, 
Akár merre ember szemét vesse, s tegye, 
Mást nem lát, csak melyből sziv-örömét vegye. 

Hegyei be vannak szőlőkkel terítve, 
Alattok borházak sorba felépítve, 
Egyik a másiknál czifrábban szépítve, 
Prés, sajtók és kádak szürethez készítve. 

Pomona kosárba almát, cseresnyét ráz, 
Flóra nympháival virágok közt czikáz. 
Bitkán Diánnának nyila szarvast hibáz, 
Madárkákat lépen fog itt sok madarász. 

Édes musttal tölti Bachus itt hordóját, 
Nyújtja a vevőknek bora kóstolóját, 
Vörös borral töltött üveges korsóját, 
Gyakran Orpheus is megfújja gordóját. 

A völgyek árnyéka hideg kutforrással 
Bővelkedik, gyémánt szinü vízfolyással, 
A kövi halacskák itt ficzkándozással 
Játszanak, pisztrángok, mint nyil oly úszással. 

A városok között mintegy méltósággal, 
Szőke Duna vize foly csendes habzással. 
Ágokra nincs osztva, van itt egy folyással, 
Füleket nem sértő szép lassú zúgással. 

Számos terhelt hajók drága portékával, 
Megannyi megtöltve sóval, gabonával, 
Besózott húsokkal, füstölt szalonnával, 
Evezdnek le rajta hazánk sok javával. 

Fekete tengerig egészen lemennek, 
Itt adnak el mindent a sok idegennek, 
Ott cserélt portékát ezekre terhelnek, 
Lovaktól húzatván nyereséggel jönnek. 

0 ezen tengerbe foly be hét folyással, 
Magas kősziklákról tajtékos habzással, 
Valamint a Nilus dűl hét ágazással, 
Egyiptom tengerbe kövekről zúgással. 

Olykor királyunknak szép hadihajói, 
Kiknek árboezfáján lobognak zászlói, 
Széltől lebegtetnek kivont vitorlái, 
Könnyen úsznak, hátán morganak ágyúi. 

Valamint kotlós tyúk csirkéit vezeti, 
Ugy csajkák nagy száma ezeket követi, 
Ha a hadihajó vasmacskáját veti, 
Kerületjét ennek soksága belepi. 

Duna! oh de drága Neptunus magzatja ! 
Szépséged Európa minden vizét hatja, 
Orvényidben magát hány viza nyugtatja ? 
Arany fövényednek drága minden latja. 

Nem elég hogy Budát te úgy ékesíted, 
Még Pest városát is hozzá egyesíted, 
Ezt hajókból kötött hiddal teljesíted, 
Nyelv ki nem mondhatja: őket mind szépíted. 

Ez összekapcsolást ha fontosán nézem, ' 
Jónathás és Dávid barátságát képzem, 
Castor és Polluxnak szerelmeket érzem, 
Mégis dicséretit eléggé nem végzem. 

Ez hidon sok ezren napnak lementével 
Sétálnak és telnek örömök kedvével. 
Sok Pyramus játszik rajta Thysbéjével, 
Enyhülnek fagyossal s mandola tejével. 

Mesterséges tüze gyakran Vulkánusnak 
Ég rajta, de többet ég tüze Vénusnak. 
Itt sok ártatlan sziv tétetik czinkosnak, 
Jól hívják e hidat hát labyrintbusnak. 

Jubál ••• találmányát itt sokszor láttatja, 
Sok ezer fül lantját, sipjait hallgatja, 
Magát sok gavallér czifrán fitogtatja ; 
De soknak erszénye e szelet jajgatja. 

Pest Budánál sokkal még mostan ékesebb, 
Több méltóság lakja, azért is nemesebb, 
Mulatság tárháza, melyért is kedvesebb, 
Épületjeiben gazdagabb s fényesebb. 

Bölcs Minerva benne vette a lakását, 
A tudományoknak megnyitá forrását, 
Tanulók fejére árasztja folyását, 
Benne helyheztetvén universitását. 

* Jubál, az a ki a muzsikát első kitalálta. 

Minden esztendőbe Bellona tábora 
Szép térségén fekszik, sorban áll sátora, 
Nem kéméltetik itt ágyuja, sem pora, 
Fegyver ropogása míut villám szapora. 

Ily ékességeket Pest és Buda körül 
Lehet látni, kiben lélek és sziv örül, 
Ha olykor bánatba mindkettő bémerül, 
Ezekre tekintvén vidámsága kerül. 

Mind igy vannak ezek, szemeimmel láttam, 
Pest' Budát mind belől mind kívül vizsgáltam : 
De hogy ide jöttem, azt már most sajnáltam, 
Mert a mit kerestem, itt fel nem találtam. 

Véltem, fogom látni nemzetemnek fényét; 
Magyar öltözetnek kiválasztott kényét, 
Bíbornak, bársonnak, skarlátnak a színjét, 
Szibériából jött nyusziját és gerinnyét. 

Véltem : mente, dolmány takarja testeket, 
Skófiumból szőtt öv keríti ezeket, 
Borítja hogy hosszú nadrág szemérmeket, 
Diszesiti nyusztos kalpag a fejeket. 

Karmazsin, gordován csizma lesz lábokon, 
Tigris- vagy párduezbőr fog függni hátokon, 
Kerecsen kócsagtoll lebeg kalpagokon, 
Bogláros pantallér csörög a nyakokon. 

Gondoltam üstökök érik a vallókat, 
Kard tarsollal fogja verni a lábokat, 
Buzogány vagy csákány tölti meg markokat, 
Olykor hogy pánczéring fedi be tagokat. 

Véltem, hogyha ülnek paripalovakon, 
Igmándi, füredi nyereg lesz hátakon, 
Fecskefarkú czafrang fog függni farokon : 
Szironyo3, sallangos szerszám lesz azokon. 

Vagy hogy ezek lesznek skóiiummal várva, 
Ezüst avagy arany boglárral takarva, 
Vagy lesznek tengeri csigák reá rakva, 
Sárga, vörös és zöld szironynyal zavarva. 

Igy jártak valaha nagyhírű éleink, 
Az egész világot rettentő őseink, 
Igy jártak királyink, grófjaink, herczegink, 
Mi zászlós uraink, mi minden nemesink. 

Hajdan ha a dáma a hitnek lánczával, 
Összeköttettetett élt maga párjával, 
Illeték menyecske szép titulnssával, 
Hívták nagyasszonynak esztendők multával. 

Ez hajadon fővel, akár merre jára, 
Soha ki nem mene templomba, utczára, 
Ez által adta ő mindenek tudtára, 
Hogy vendég volt gyűjtve már lakadalmára. 

Kötöttek hajából kontyot a fejére, 
Kivarrott főkötőt tettek tetejére, 
Arany lánczot, gyöngyöt a kerületére, 
Gyémántos reszketőt, mennyi csak ráfére. 

Vagy hosszú fátyollal kötötték bé fejét; 
De sok köves tőkkel rakták meg tetejét, 
Hosszan függött ez le, és alól csipkéjét, 
Sarka emelgette szoknyája reezéjét. 

Alabástrom szinü nyakát a kaláris 
Kerítette : gyöngy volt, de orientális, 
E mellé volt kötve még szép arauyláncz is, 
Zománczczal futtatott filegrám munka is. 

Arany avagy ezüst fonalú bíborral 
Takartatott karja; de e volt fodorral 
Szépen ékesítve, ránezba vett bodorral, 
Ékes volt és ezt szem nem nézte komorral. 

Módosan volt kötve karjok pántlikával, 
Ujjokou volt gyűrű arany karikával, 
A fülbevalójok hasonló munkával 
Vala elkészítve briliánt rózsával. 

Karcsú derekokon vala vál felöltve, 
Mely volt a szabótól halhéjjal megtöltve, 
Közepe kevéssé volt test felé döltve, 
Ugy tetszett, hogy ez van derekára öntve. 
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Fűzték minden szinű selyem pántlikáv»l, 
Erre megint gyöngyöt két zsinór sorával, 
Ékesiték áztat olasz bokrétával, 
Vagy balra feltűzött szép medaliával. 

Szoknyájok Mailandba szövött kamukából 
Vala ; vagy aranyos, ezüstök prókátból, 
Vagy bársonyból, melyet hoztak Genuából, 
Félig prémzett vala mind elől, mind hátról. 

Mindenféle kötényt ezekre kötöttek, 
Gyöngyből, vagy gránátból, pártovet övedztek, 
Bégenten lábokon csizmákat viseltek. 
Nincsen saeculuma, hogy czipőt őtöttek. 

A kisasszonyok is mind igy öltöztettek, 
Csak egyedül azzal megkülönböztettek, 
Hogy ezeknek fejek nem főkötöztettek, 
Sem hosszú fátyollal be nem fedeztettek. 

Ily öltözeteket Budán nem láthattam, 
És még magyar szót is csak ritkán hallhattam. 
Hogy lehet ez '? épen azt meg.nem foghattam, 
Ezen dolgon méltán én álmélkodhattam . . . 

Az „ötszáz isten temploma" Kantonban. 
A mennyei birodalom az érdekességek ha­

zája s akármilyen legyen is a világ folyása, mindig 
akad ott valami, a mi 
megérdemli, hogy a 
nyugati czivilizáczió 
embere figyelmére 
méltassa. 

A Vasárnapi Új­
ság már sok képet 
és érdekes leírást kö­
zölt hasábjain Khi-
náról. S ha ma is­
mét foglalkozik a 
„megkövült kultú­
r a " e birodalmával, 
teszi azért, mert a 
mozgalmas korban 
jól esik néha egy-
egy nyugvó pont, a 
hol az izgatott ideg­
rendszer némi pihe­
nőt talál. Ilyen pi­
henőt pedig számta­
lant nyújt Khina, a 
megállapodás és nyu • 
galom országa. 

Ez alkalommal a 
kantoni „ötszáz is­
ten templomát" mu­
tatjuk be olvasóink­
nak, mely az ide­
genek negyedében, 
annak éjszaki ré­
szén fekszik. Alapi­
tója Bodhidharama 
buddhista szerzetes, 
ki Indiából származ­
ván ide, 520-ban ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ _ 
Kr. u. megveté e 
templom alapját. E Bodhidharama arczképét 
Bokszor látni a khinai theás csészék festményein. 

Az „ötszáz isten templomát" 1755-ben re­
noválták Kieu-Lung császár alatt. I t t van a Long-
han-tang, vagyis a szentek terme. A templom­
épület, a papok lakházai, az udvarok, kertek és 
tavak jelentékeny területet foglalnak el. Yule 
kapitány, Marco Polo utazásainak utolsó kiadá­
sában azt mondja, hogy e templom szobrainak 
egyike a velenezei utazó (Marco Polo) képét 
viseli. Ez állítás azonban nem teljesen megbíz­
ható, mivel az egész templomban egy szobor 
sincs, melynek európai arcza volna s valamennyi 
szobor sokkal régibb időből való, mint a melyre 
Marco Polo utazása esik. 

Thomson következőleg írja le látogatását a 
templomban: 

Egy khinai hivatalnokkal néztem meg leg­
először a templomot, mintegy nyolcz év előtt. 
Az öreg apát szívesen fogadott s bevezetett a I 
magán termekbe, a hol megkínált theával és le- i 
pénynyel. Néhány perez múlva kiléptünk a tár- ! 
salgóból s keresztül mentünk egy udvaron, mely | 
tele volt törpe fákkal s gondosan ápolt virító 
bokrokkal. E kert közepén volt egy tó, s benne 
a szent lótuszvirág teljes virágzásban. Arany 
halak úsztak a vizi növények indái között, me­
lyeket sehol se láttam oly üdéknek és oly buják­
nak, mint e helyen. Az öreg pap egész imádattal j 

látszott eltelve kertje iránt s igen meg volt hatva, 
látva, hogy egy idegen mennyire tudja méltá­
nyolni az ő szeretetét a virágok iránt. ->-

A főpap lakótermei egyformaságukkal Bizo­
nyos rideg hatást tettek reám. A padozat, a falak 
márványtáblákkal voltak borítva, az asztalok, 
székek szinte márványból, vegyest ébenfával. Ha 
a márványszékek hidege végig borzogatta a há­
tunkat, szabad választásunk volt a sarokban álló 
csiszolt homok kőszékek és a zománczolt por-
czellán székek között. 

A szomorú falakon különböző szent fölira­
tok voltak olvashatók. E szent nevek ugy vonul­
tak föl egész a padlózatig, mint valami óriás 
pókhálók szálai. A legnagyobb pontossággal volt 
vésve minden betű a másik fölé. 

Lassanként több és több szerzetes csatlako­
zott hozzánk, bevezettek egy szép kis belső 
udvarba, a hol egy asztal volt fölterítve egy 
paradicsomi banánfa árnyában. I t t hagytam a 
barátokat s bementem a templomba, a hol 
lefényképeztem a főoltárt. A szobrok némelyike 
előtt néhány ember imádkozott, kiválasztott bál­
ványuk segítségéért könyörögvén. Sok volt köztök 
a gazdagon, selyembe öltözött nő s belépésem 
oly hatást keltett e szép ajtatoskodók között, hogy 
elszaladtak volna, ha a papjok föl nem világosít­
ják őket, hogy csak jámbor tudós vagyok, a ki 
nem törődik egyébbel, mint a maga czéljával s a 

AZ „ Ö T S Z Á Z I S T E N T E M P L O M A " K A N T O N B A N . 

ki azért jött el egy távoli sötét szigetről, hogy 
megtekintse a világ legnagyobb templomait s 
azoknak képét magával vigye, nagy csodálatára 
honfitársainak. 

A szobrok, melyek e templomot díszítik, 
bár nagyobb részük groteszk, állásaik különféle-
sége, mintázásuk s arczaik különböző kifejezése 
által sokkal jobb fogalmat nyújtanak a khinaiak 
szobrászi képességéről, mint a minőt felőlük föl­
tételeznünk lehetett. A szobrok jellege különben 
inkább indiai, mint khinai. 

Egyveleg. 
A párbajozóknak Francziaországból most gyak­

ran kell Belgiumba utazniok a lovagias elégtétel 
végett, mert a Bois de Boulognet, mely egykor az 
ily kalandoknak fő székhelye volt, a rendőrség nagyon 
szemmel tartja s minden gyanúsnak látszó kocsit 
rögtön megvizsgálnak. Egy furfangos vívómester 
azonban még a rendőrök figyelmét is képes volt 
megcsalni. Két tisztességes korú és kinézésű ur kísé­
retében menyasszonyi öltözetben levő nőt bocsátott 
elől az egyik kocsin s azután jött két kocsi az ellen­
felekkel s segédekkel. A rendőröknek eszök ágába 
sem jutott beavatkozni, mintán itt naponként annyi 
sok lakodalmi nép fordul meg. 

A Vatikán művészeti kincsei, még a másoló mű­
vészekre nézve is, meglehetőse a el voltak zárva, 
mióta az olaszok Bómát elfoglalták. XHI. Leo most 
egymásután eltörölte az elődje által létrehozott kor­
látozó szabályokat s különösen a főtérinek, s Sixti-
nián kápolna, Eaphael stanzái és loggiája e hótól 
fogva egész nap, szombatot és ünnepnapot kivéve 
egészen nyitva állanak idegenek számára. 

A levelek bepecsételése és a levélboritékok. A 
levelek pecsételése a középkorban a méhek által 
gyűjtött viaszszal történt, melyet azonban különféle 
szinüre tudtak festeni. E helyett, valószínűleg a 
16-ik század közepe táján, a pecsétviaszkot kezd­
ték használni. Az első pecsétviasz Khinában gyár­
tatott s onnan Indián keresztül Portugáliába került 
s innen jutott és lett ismeretessé Európa többi ré­
szeiben. A legelső pecsétviaszszal zárt levél Lon­
donban löoí . augusztus 3-án kelt, s Dann Fülöp 
Ferencz rajnai grófhoz Gerhard Hermán nevű meg­
hatalmazott ügyvivőjétől irt tudósítás volt. Hiteles 
adatok vannak arra is, hogy 1561-ben a pecsét­
viaszt Boroszlóban is használták. Pomet azon állí­
tása, hogy a pecsétviaszt VIII. Lajos alatt Eousseau 
Ferencz párisi kereskedő gyártotta, igen kétes. 
A pecsétviasz használatánál igen alkalmatlannak 
találták, hogy mindig meg kell gyújtani. E kelle­

metlenség kikerülése 
végett a levelet lezáró, 
más czélszerübb esz­
közt, az ostyát gon­
dolták ki. Az első os­
tyával pecsételt levél 
1621-ik évből való; 
Speierben, dr. Kropf 
irta a kormányhoz 
Beyreuthba. Az " os­
tyánakhasználata na­
gyon elterjedt, azon­
ban a pecsétviaszt 
még sem pótolta elég­
gé. E század elején 
a pecsétjegyek (Sie-
gelmarken) az os­
tyát csaknem egészen 
mellőzhetővé tették, 
hanem ezeket is a 
mézgás levélborité­
kok csaknem végké­
pen háttérbe szorítot­
ták. Hogy a levél-
boritékokat ki találta 
fel, nem lehet tudni ; 
annyi bizoöyos, hogy 
a harminczas években 
a legtöbb levélíró tü­
relmesen maga vágott 
ollóval s hogy a levél-
borítékok gyárilag ké-
szithetéséért az ango­

lokat illeti az elismerés. Az első e nemű gépet Ed-
win Hill és Waren de la Eue 1840-ben Londonban 
találták fel s ők voltak a levélboritékok gyártásának 
kezdeményezői. 

Óriási virág. Uj óriási virágra találtak a kelet­
indiai szigettengeren. Nagysága és pompája olyan, 
a minőt eddig nem láttak, ugy hogy a Victoria 
regia s a Refflesia Arnoldi mellette csak törpe nö­
vények. A szerencsés fölfedező neve Odoardo Beccari, 
a híres olasz utazó és természettudós, ki ujabban a 
keletindiai szigettengerl kutatta át. Szumatra erdei­
ben tárja ki az uj növény óriási kelyhét. A felfedező 
a növényt az amor amorphophallusok családjába 
sorozza s ,,titanum"-nak nevezi. A virág koronájá­
nak átmérője 83 centiméter, függélyes tengelye 
pedig 1.72 méter. Beccari hat láda ilyen virággyö­
keret küldött egy franczia gőzössel Genuába Corsi-
Salviati marchesehez, ki nagy műkertész s kitűnő 
virágházairól hires ember. Azonban az olasz vám­
hivatalnokok a phylloxerától való félelmükben nem 
engedték az uj növényt kirakni. 

A német színműirodalom hanyatlását mutatja 
azon tény, hogy a Schiller alapítványt, mely három 
évenként szokott kiadatni, most ismét nem lehetett 
oda ítélni egynek sem a pályázatra benyújtott 
müvek közül. 
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Körösi Csorna Sándor sirja. 
A keletindiai vasúton Kalkuttából el­

indulva, tiz órai utazás után Sahibganj 
vasúti állomásnál állapodunk meg és a 
Ganga (Ganges) folyón átkelve, körül-
belől 300 angol mérföldnyi távolságban 
érjük Darzsüing állomást, az indiai britt 
birtok északkeleti zugában, beékelve a 
sinai birodalom határába, 7000 láb ma­
gasságban a tenger szine fölött, már a 
Himalaya külső lánczolatában, annak 
mint egy első lépcsőjén. Ettől északra 
emelkedik a Himalaya havasainak óriási 
hegyláncza, melyet nagyszerűségét bá­
mulni igen, de kellőleg leirni eddig nem 
sikerült. Alig adhatunk csak némileg is 
megközelítő fogalmat a képről, mely itt 
szemünk elé tárul. A havasok e lánczolata 
a föld legnagyobbszerü látványa a maga 
nemében; s a bámulat, mely a szemlélőt 
itt perczről perezre megragadja, egyre 
növeli az ellenállhatatlanul lebilincselő 
vágyat a kedélyben: nem válni meg e 
nagyszerű panorámától, vagy ujra meg 
ujra elmerülni annak szemléletébe. Ha 
a legkedvezőbb pontot választjuk, hogy e 
kép előtt megállapodjunk, lábunk alatt 
látjuk elterülni a thea-ültetvények- (plan-
tage)-boritotta halmok oldalait, mig a 
Eandzit folyó medréhez érünk, mely itt 
határul szolgál az angol birodalom — s a 
független sikkimi Eádsa tartománya 
között. A folyó túlsó partján ismét emel­
kedik a föld színvonala, további lépcső-
zetül a havasok felé, melyeknek legemel-
kedettebb csúcsa (legújabb adatok szerint,) 
a Kincsindzsinga, 28,178 lábnyi magasság­
ban a tenger szine fölött. 

Ez örök hóval födött hegysorozat a 
láthatárnak körülbelől egy negyedét fogja 
be; bővelkedik gletscherekkel, melyek 
annyi varazszsal birnak a természetbúvár 
szemeiben. 

Darzsilingtől Kincsin körülbelől 8V2 
földrajzi mérföldnyire esik, s a csúcs a 
fehérlő lánczolat közepén magaslik ki, 
jobbra és balra álló tizenkét társa fölött, 
melyek egyike sincs 20.000 lábon alul, 
mig közülök hét meghaladja a 22.000 
lábat. Első tekintetre ugy látszik, mintha 
e magas hegyek óriás csúcsai a felhőkön 
felül emelkednének; de lassan-lassan a 
szem tisztán meg tudja különböztetni ha­
tározott körvonalaikat, melyek az árnya­
kat s a nap sugarainak a hó kristályai 
által is okozott szinvegyulékét majd na­
rancs-, majd ismét vöröslő színekben ját­
szatják, a mint t. i. a kelő vagy lenyugvó 
nap veti reájok ragyogó sugarait s ha a 
nap alászáll s az alkony bekövetkezik, 
halvány rém gyanánt áll ott e látomány, 
mely mintha a világ határát jelölné . . . . 

E hegyláncz, melyen át az ut a leg­
nehezebbek s egyszersmind a legveszé­
lyesebbek egyike, határt képez Sikkim és 
Tübet között. Amannak uralkodója paran­
csol Tübet egy részének is, de ott sinai 
felsőbbség alatt áll, mert az egész Tübet 
sinai hűbéres tartomány. Másfelől az an­
gol kormány évenkénti subsidiumot ad 
a sikkimi rádsá-nak, a miért is a sinaiak 
gyanús szemmel néznek reá. 

Kincsintői jobbra esik a Csóba hegy­
szoros, mely a L'hassza (Tübet fővárosa) 
felé vezető utón van, a hol a buddhismus 
pápája, a Nagy Láma székel, s a hová 
nagynevű és dicső emlékezetű tudósunk 
Körösi Csorna Sándor hasztalan vágyódott, 

mert ide-utjában érte el a halál. Ő ugyanis 
azt remélte, hogy a sinai birodalom északi 
mongol tartományaiban, a mandsurik 
(magyarok ?) között fogná feltalálni nem­
zetünk bölcsőjének nyomait. Csorna útjá­
ról, s működéséről lehetőleg kimerítő tu­
dósítást közöltem néhány év előtt, most 
útja s kutatásai végét, a darzsilingi 
temetőt, s a sirkövet — mely alatt nyug­
szik, mutatom be, rajzban is. 

A darzsilingi állomás egy részét euró­
paiak által lakott házak alkotják, melyek 
a lépcsőzetesen emelkedő domboknak mint­
egy oldalába vannak betéve; harmincz-
negyven év előtt még nagyobbára erdőség 
volt i t t ; a még meglevő s most a temetőt 
árnyaló fák az őserdő fáinak csak egyes ma­
radványai, többnyire magnóliák (különö­
sen magnólia excelsa), rhododendron-fajok, 
gesztenyefák és tölgyek. 

Első képünk Darzsüing domboldalá­
ból van felvéve, s az előtért maga e domb­
oldal foglalja el, mely magnólia-fáktól és 
sűrű cserjéktől környezett házakkal és vil­
lákkal van borítva, melyek különböző 
magasságokban állanak s nem alkotnak 
rendes utczákat. Alulról, jobboldalt emel­
kedik a kerítéssel ellátott hegyi u t ; mig a 
kép hátterét a Himalaya óriási hegyláncza 
tölti be, mely kora reggelenkint felhő cso­
portokkal szokott födve lenni, de ha felsüt 
a nap, ezüst fényben fehérlik és csillog 
örök hava. Balfelől a nepáli Himalayák 
vesznek el a távol ködében; jobbról a 
cholai hegyszoros ut vezet át Tübetbe; 
mig középen maga a hegyek óriása, Kin­
csindzsinga emeli méltóságos ősz fejét s 
tekint alá ágaskodó kisebb, bár szintén 
óriás testvéreire. 

Második képünk * a széles kőfallal kö­
rülkerített temetőt ábrázolja, hol a díszes 
sírkövek közt, a kép balján egy csoportban 
látszó öt-hat kő között, a többiektől félig 
eltakarva, a rácsozattal körül vett kisebb 
kő mellett, a többinél magasban emelkedik 
a homályosan fehérlő hat szögű kőoszlop, 
melyen a következő fölirat áll: 

H. J. 
ALEXANDER CS0MA DE KÖRÖSI, 

A NATIYE OF HUNGARY 
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RESORTED TO THE EAST 
AND AFTER YEARS PASSED UNDER 
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AND PATTENT LABOOB IN THE CAUSE OF SCIENCE 

COMPIÍ.ED A DICTIONARY AND G-RAMMAB 
OF THE THEBETAN LANGUAGE 
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REQUIESCAT IN PACE. 

E kő alatt porlik Körösi Csorna Sán­
dor honszerető szive — távol hazájától! . . . 

Duka Tivadar. 

A petárdák. 
Durr-tárcza. 

Végre valahára oda érlelődik ismeretter­
jesztő sajtónk, hogy külön szakemberei vannak. 
— Nem nélkülözheti. 

* A Kelet-Indiában készült kitűnő fényképi fölvéte­
leket Duka Tivadar tisztelt hazánkfia volt szives a „Va­
sárnapi Ujság"-nak megküldeni, azon utasítással, hogy 
a Körösi Csorna Sándor nyugvóhelyét feltüntető eredeti 
fényképeket, használat után, adjuk' át a m. tud. akadé­
miának, a mit meg is tettünk. — Szerk. 

Nem abból a fajtából valók ezek, a melyből 
kikerültek a „Gelehrte der Fliegenden Blátter, 
des Kladderadatsch" vagy a mi élczlapjaink tudós 
gárdái, hanem abból, a mely vidéken utazva, 
sem Szilas-Balháson, sem Puszta-Peszéren nem 
üti meg a mértéket, még pedig azért nem, mer t 
képtelen a kántor urat meggyőzni arról, hogy 
bemutatott régisége voltaképen egy gömöri má-
zolatlan „reeent" cserép; tagadásra készti a 
jegyző urat, ha kimondja, hogy a bemutatott 
angol arany voltaképen egy sárgaréz tantus ; s a 
tisztelendő úr húgának haragját vonja magára, a 
mikor állítani meri, hogy az angol akadémia nem 
hirdette ki a földkerekségének, hogy tízezer ezüst 
forintot fizet egy három szinű kandúrért. 

Az igaz, hogy még egy kicsikét kevesecskén 
vagyunk s ha arról van szó, hogy egyazon em­
ber — az a szakember — ugy hirtelenül átvesse 
magát a Bosznavölgyből a Khaiber-szorosba, egy 
uj planétáról a mikrophonra, egy uj buzafajról 
a forradalmi pyrotechnikára, hát ritkán telik a 
maga szellemi lábától. 

Há t mit csinál ? 
Belekapaszkodik Szt. Encyclopédiusz men­

tő horgába; néha pedig — de gyakran — kisegíti 
két német szent i s : a heil. Meyer és dettó 
Brockhaus. 

Tessék most akárminek tör ténni , állunk 
elibe! így elmélkedtünk. 

Ekkor az ország szivének mindenféle zugá­
ban durrani kezdenek a petárdák. Az elsők nagy 
feltűnést okoznék; a villany tovaröpiti hiröket 
a világsajtó csatornáin végesvégig, a reporteri 
buzgalom nagyító üvegen át vizsgálja, megsza­
golja, megkóstolja, tintával dígerálja, porzón fil­
trálja, nyomdafestékkel lecsapja — ez a sajtó-
analyzis. Igen érdekes, szép, de hamis és nem 
alapos. 

„Mi ? nem alapos ? hát ki konstatálta azt, 
hogy a légnyomás oly erős volt, hogy egy het­
venöt kilo, nyolcz deka, ötven centi és egy milli­
gramm súlyú portást lefujt a székről, mintha 
ott se lett volna ? Ez a mi hiteles forrásunkból 
kerül t ." 

Igaz! s csak az a megjegyzésünk van, hogy 
mi vállalkozunk egy még nehezebb portást is egy 
— tüszszenéssel „lefújni" a székről, egy föltétel 
alatt, hogy t. i. szundikál; sőt felelünk róla, hogy 
ügyesen elosonva, ő váltig azt fogja hinni, hogy 
ágyúlövést hallott . 

No, de legyen vége a tréfának, mely talán 
nincsen is egészen helyén, mert mi tűrés-tagadás, 
a petárda nem csak uj dolog Budapesten, hanem 
olyan időben is durrant el, a melyben Európa 
levegője megtelt feszítő erők gőzével, melyekből, 
mint terhes felhőből a villám, vak durranás és 
öldöklő at tentatum czikázik, hol Berlinben, hol 
Madridban, hol Nápolyban, rettegtetve a társa­
dalmat, s kiszólítva az ellennyomást, melynek 
súlya az, hogy az egész társadalom lakol. 

Nem lehetetlen tehát, hogy a dolog sok 
félénk szellemre ijesztőleg hatott s ezért talán 
nem is fog ártani egy pár tájékoztató szó. 

„Szakemberségem" kevés forrás és megle­
hetős tapasztalás alapján vállalkozik e pár szóra. 

A petárd voltaképen a középkori ostrom­
tüzérség szerszáma s franczia találmány volt, 
Egy öblös, rövid mozsár, melynek gyujtólyuka a 
legvégébe volt fúrva; az egész talpalás ugy volt 
berendezve, hogy a mozsár száját közvetlenül a 
bedöntendő tárgyhoz lehetett illeszteni. Leginkább 
várkapuk bezuzására szolgált. Használata 1570-ig 
vihető vissza. Az eszköz csak egy fokkal állott 
feljebb a régi idők faltörő kossánál. Ma semmi 
értelme többé, mert a vontesövü ágyuk és golyók 
tökéletessége megnyitja magát a falat s ha itt-ott 
még kapunyitásra volna szükség, ezt egy kis 
dynamitpatrón, melyet az ember a zsebében 
vihet magával, sokkal tökéletesebben hajtja végre. 

A modern petárd oly valamitől kölcsönözte 
nevét, a mivel — az egy puskaport kivéve — 
semmi rokonságban sem áll. 

Annál nagyobb a rokonsága a közönséges 
bombával, egyáltalában azzal, a mit tüzérségünk 
műnyelve „ürlöveg"-nek nevez, 

Ez utóbbi tudvalevőleg vas alkatrésze sze­
r int üres golyó, egy szűk, kerek nyilassal, melyen 
át az üreg robbantó szerrel töltetik meg, s a 
melybe azután a gyújtó kanócz jön. 

Az utóbbinak égési sebessége pontosan meg 
van határozva, mi lehetővé teszi azt, hogy a 
bomba röpülési sebességéhez arányosítva, ott 
robbantassuk szét a löveget, a hol akarjuk. Tehát 
távolabbra hosszú, közelebbre rövid a kanócz. 

A modern petárd ennek anyag és hatás sze-
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rint a diminutivuma. Vas helyett több rétü pa­
pír burok, ezen keresztül egy csövecske be a 
porba, a csövecskébe egy gyujtókanócz s kész a 
petárd. A kanócz hosszúsága attól függ: mesz-
szebbre vagy közelebbre akar-e a t. petardeur 
eltávozni, illetőleg elfogatni. 

A petárd alakja közömbös, legtöbbnyire (az 
olasz) prizma alakú, hogy jól megállhasson a 
talpán. Első rajzunk egy ilyen petárd átmetszetét 
mutatja, hol A a porral töltött üreg, P a papir-
réteg, D a cső, B a kanócz. 

Közönséges papir petárd. 

Ez tehát megfelel egyszersmind a szüreti 
„béka" egy harmadrészének is, hol vázlatos raj­
zunk szerint A, E, D a poros kamrák, melyek 
kanóczok által közlekednek egymással. Ha tehát 
X-nél felgyújtjuk a kanóczot, ez elrobbantja az 
A kamrát, miáltal meggyulad az A, D közti 
kanócz, hogy egy darab idő múlva felrobbantsa 
a D kamrát stb. . , 

Az Orsini-bomba kitűnő öntött vasból való, 
belül üres, fala szerint ugy van készítve, hogy 
alsó része vastagabb, tehát súlyosabb is. Ennek 
az a következése, hogy egyszerű, nem forgató 
dobás mellett mindig a súlyosabb részre esik; e 
részre vannak azután alkalmazva a kis kúpok, 
melyek szakasztott olyanok, mint az úgynevezett 
„kapszlis" fegyverekéi, még pedig háló módra 
elrendezve s oly sürün, hogy egyik-másik okve­
tetlenül érinti a talajt, a melyre a bomba vet­
tetett. 

A mi most a durranást és a hatást illeti, 
erre nézve következők állanak. Hakisebb-nagyobb 
mennyiségű port, mely szabadon fekszik, gyúj­
tunk meg, akkor csak föllobban. De ha egy, bár 
kisebb mennyiséget is elzárva sütünk el, legott 
durranást hallunk, mely annál nagyobb lesz, 
minél nagyobb volt az ellenállás, melyet a por­
nak, le kellett győznie. A meggyújtott lőpor t. i. 
nagy mennyiségű gázokat fejt ki, ezek megfeszül­
nek, e feszítő erő veti szét vagy el az akadályt 
s így egyszerre kiszabadulva, rázkódtat. A tör­
vény tehát az: minél erősebb pld. a petárd burka, 
annál tökéletesebben gyulád meg a lőpor, ennél 
fogva annál nagyobb a gázmennyiség s ennek 
megfeszülése, tehát a bekövetkező lógrázkódta-
tás, illetőleg durranás is. A vadász azt mondja: 
minél keményebb (szorosabb) a fojtás, annál 
jobban szól a fegyver. 

A forradalmi fegyvertár másnemű eszközei­
hez képest a petárd ártatlan; természetesen csak 
addig, a mig kisebb lőpor-mennyiség szerepel. 
Olaszországban, hol néha két-három kilo a lőpor­
mennyiség s nem ritkán történik, hogy e petár-
dok a járókelők útjába tétetnek, sok szerencsét­
lenség történt m á r ; égési sebek, megvakitás, a 
nagy ijedtséggel járó súlyos bajok, stb. stb. 

A nálunk felrobbant petárdok, mindenesetre 
csak lőporpetárdok, s igy az ártatlanok közé tar­
toznak. Dynamit, a melyet bizonyos reporter 
„Fachmánner"-ek felismerni véltek, semmi esetre 
sem szerepelt, mert ennek legkisebb mennyisége 
is oly rombolási nyomokat hagy fönn, a melyek 
minden tétovázást kizárnak. 

Egészen más természetű forradalmi eszköz 
az a bomba, a melyhez az Orsini név ugy tarto­
zik, mint Doctor Guillotin neve az ismeretes 
eszközhöz. 

Fölfedezője és első alkalmazója Orsini (Fe-
lice) gróf, ki már 184t-ben részt vett a Bandiéra 
testvérek összeesküvésében Ausztria ellen; az 
ötvenes évek derekán tul pedig összeesküdött 
I I I . Napóleon ellen. A merényletet 1858. január 
14-kén hajtotta végre bombáival, siker nélkül ; 

- márczius 13-án kivégeztetett. 

A többi berendezés a következő: a B lyu­
kon át az A kamra nem lőporral, hanem a sok­
kal veszedelmesebb, erősebb robbanó ezüsttel 
(N Ha Ag, u. n. Berthollet-ezüst) töltetett meg, 
mely benyomult a pisztónokhoz C C is; ekkor a 
töltő lyuk egy vas csavarral elzáratott s a pisz-
tónokra közönséges gyutacsok (kapszlik) tétettek. 
Kemény kövezetre vetve, a robbanás kimaradha­
tatlan és iszonyú volt, mert a bombát darabokra 
szakgatta, ezeket pedig minden irányban roppant 
erővel szétröpitette. 

Napóleont megóvta tőle akkor még hű sze­
rencse-csillaga. 

E szerkezetnek ismerete följogosít arra is, 
hogy kimondjuk, miszerint az a bomba, a mely 
a közelmúlt napokban Florenczben dobatott és 
sok áldozatot követelt, nem volt Orsini-bomba, 
azért, mert a nép feje felett a levegőben pat tant 
szét. Bizonyos, hogy ez csak egy kanóczos kézi­
bomba lehetett — de azért amannál nem kevésbbe 
gonosz. 

Olyan a magyar ember, hogy ilyenekkel 
nem fog dobálódzni! 

Hermán Ottó. 

Az osztrák delegáczióból. 
— Karczolat. — 

Ott ülnek ők a tudós doktorok a tudomá­
nyos akadémia gyüléstermében. 

Tudós embereknek tudós szoba dukál, egy­
máshoz illenek ők; méltóbb helyen nem tart­
hatnának mély tanulmányról tanúskodó acade-
mica discussiókat. 

Mikor a Széchenyi, Eötvös, stb. szobrai 
előtt fölhaladsz a széles nagy lépcsőn, az elő­
szobában két tekintélyes uri ember fogad, közé­
pütt gondosan kiberetvált állal, fülreszelő nagy 
vatermörderekkel, frakkban. Illedelmesen meg­
hajtod magadat , s alázatosan jelented, hogy 
óhajtanál tanuja lenni a delegátus urak tanács­
kozásainak. A két uri ember csupa szalóni előzé­
kenység, kezét dörzsöli, örül, hogy szerencséje 
lehet hozzád, aztán nagy ámulatodra leveszi 
hátadról a felöltöt, kezedből a kalapot s egy 
numerusos kártyát nyom a markodba. Egész 
zavarba jösz, hogyan adj ilyen nemes tartású két 
előkelő férfinak egy hatost, hogy meg ne sértsd 
vele. Első pillanatra legalább is valami ministe-
rial-rathokat gyanítottál bennök. 

^Aztán fehér kötött keztyüs kézzel feltárják 
előtted az ajtót. Belépsz a szentek szentjébe. 

A hol máskor dr. Than Károly írja táblára 
a vegyi alakulások titkos formuláit, az emelvény 
legmagasabb részén kis asztal áll. Az ajtón álló 
ministerial-rath fölvilágosit, hogy az az elnöki 
szék s a ki benne ül, az gróf Coronini, a delegá-
czió presidense. Ott fekszik előtte a hivatali jel­
vénye, a csengetyü, melyet azonban itt bátran 
megehet a rozsda, annyira penzióban van. 

A közös miniszterek padja egy színvonal­
ban áll a detegátusokéval. Középütt ül a had­
ügyminiszter, derült, joviális képpel, molnárszin 
tábornoki ruhában. Jobbra tőle a közös pénz-
ügyér, Hoffmann báró, a ki szintén igen elégült 

arczot csinál, hogy annál nagyobb legyen az el­
lentét a balfelől ülő gróf Andrássyval. Ez mintha 
savanyu almába harapott volna, nem győzi 
rágni az édes czukrot a sok keserű beszédhez, 
mélylyel az ellenzék padjairól traktálják. • 

Ő excellencziája bizony nagyon meghúzó­
dott. Dús fürtéiben igen sok már az ezüst haj­
szál, a jól ápolt fürtök göndörsége hagy is kívánni 
valót, mert némelyikük lomhán lapul halánté­
kaihoz. Arczán is nem egy nyomott hagyott az 
az egy-két év, mióta utoljára láttuk ily közelről. 
Nagy események szántóvasának barázdái azok. 

A jámbor magyar tudósok padsorai most 
egészen más haditerv szerint vannak berendezve. 
Négy külön csoportban ülnek a delegátusok, a 
terem négy világtája szerint. Középütt áll a 
gyorsírók asztala s mellette egy másik hosszú 
asztal a — vendégek számára. Mert az osztrák 
urak oly vendégszeretők, hogy az idegent magok 
közé eresztik. Érdekes aztán látni a tarka 
csoportot: a Bach-korszakra emlékeztető cs. k. 
megyefőnöki patent arcz mellett egy-egy ázsiai 
szabású magyar mágnás a főrendiházból, sima 
katonatiszt, kétszakállu tengerész, határozott 
szláv jellegű fej, meg egy-egy torzomborz ma­
gyar képviselő vegyest, köztök nem egy szélsőbal­
oldali. 

Bécsi financznagyság, osztrák urak házának 
küldötte, teremőri szolgaszemélyzet, szereplök 
és publikum össze van itt olvadva, az a néhány 
delegátus, a ki a rendes helyén ül, szinte elvész 
közte. A plebs, (már t. i. az, a ki semmiféle tör­
vényhozásban nem bűnös,) az kivül van a kor­
láton. 

Mikor belépsz, nem tudod elképzelni, foly-e 
a vita vagy csak diskurálnak. Egy kis szürke 
ember beszél (a bécsi „Kikeriki' t-ből azonnal rá 
ismertünk, hogy Kuranda) valamivel hangosab-
ban a többinél, de az is oly halkan, hogy a ma­
gyar parlamenti szónoknak csaknem a hallgatása 
is hangosabb. Csak mozdulataiból, gesztusaiból 
látod, hogy szónokol. Nagyon sanguinikus egy 
orator. Mindenfelé izeg-mozog, a kezével minden 
szavának külön súlyt tulajdonit s egy arczizmá-
nak sincs nyugta pillanatra sem. Sokszor félbe­
szakítják, hogy: Sehr gut! Bravó ! — és ő nyá­
jasán köszöni meg, aztán a miniszteri pad felé 
fordulva, édes mosolygó arczczal, minduntalan 
hódolatteljesen hajlongva, szelid, behízelgő han­
gon, mintha udvarolna, mond el mindenféle kel­
lemetességeket, a miktől a miniszterek nem győ­
zik ránczolni a szemöldökeiket, lázas sietséggel 
papírra vetni megjegyzéseiket s Andrássy egész 
marok czukrot dug egyszerre a szájába. 

Az a hang, a mi az osztrák delegáczióban 
uralkodik, a mi parlamentünkben szokatlan. 
Ezek itt nem rögtönzött, hanem otthon gondosan 
elkészített s jól betanult beszédek, melyeket 
azonban ugy adnak elő, mintha fekete kávé mel­
lett mondanák el a vis-á-vis-juknak. I t t nincs 
afféle zaj, mely megszólalásra késztetné az elnöki 
csengetyüt; az osztrák urak udvariasak, ők csak 
helyeslésüknek, tetszésüknek adnak hangos kife­
jezést, — az ellenmondást, a visszatetszést ők 
szerény hallgatással fejezik ki. És ez nem rossz 
szónoklati modor. A kinek az ember a kabátja 
gombját fogja, azt nem szidja össze goromba 
mód, legfeljebb udvarias alakban teremti le. 
Haragra, személyeskedésre az ember nem lobban 
az iránt, a ki olyan közel ül hozzá, hogy kezével 
elérheti s nem emeli föl hangját a páthosz hang­
lajtorjára, mikor a szoba, a -hol beszél, olyan 
kicsi, mikor a környezet olyan familiáris s mikor 
a miniszter, a kit szidni kellene, olyan ártatlan 
lelkinyugalommal eszik. Kereken „magyarán" 
nem beszél a sógor, s bosszúsága legfeljebb ha 
szúró gúnyban nyilvánul. A vihar ily kis terem­
ben szinte olyan lenne, mint egy pohár vizben. 

Bitka kivétel az olyan szónok, mint Giskra, 
a ki igazirhetori képzettséggel beszél, perfect gesz­
tusokkal, szabályszerű hanghordozással. Vagy 
a kis Bemei, a ki nekihevül beszédközben s 
mennydörögni is próbál. Herbst, a ki örömest 
veszi, ha osztrák Deáknak nevezik, tekintélyes 
komoly ősz alak, a ki rendesen a benyílóban 
pipál s ha bejön, megáll az ajtóban és zsebredu­
gott kézzel néz maga elé a földre. Ő az ellenzék 
vezére, mely kisebbségben van ugyan a delegá­
czióban, de többségben van a reichsrathban, s 
ott vár még Andrássyra a fekete leves. 
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Merénylet az olasz király ellen. 

Passavanti Giovanni. 

Egy távirati jelentés elterjeszté a hirt, mely 
szerint egy nagy nemzetközi összeesküvésnek 
jutottak nyomára, mely összeesküvésnek czélja 
lenne elpusztítani az összes koronás főket Euró­
pában. 

Bármily kalandosnak és túlzottnak látszik 
e hír, tagadni nem lehet, hogy szinte valószínűvé 
teszik a gyilkossági kísérletek, melyek oly sürün 
tán még soha nem követték egymást, mint a 
lefolyt néhány hónap óta. S habár az elfogott 
merénylők vallomásaiból bűntársakra, szövetke­
zetre, összebeszélésre mutató világos bizonyíté­
kokat találni nem lehetett, — ugyanazon tények 
gyors ismétlődése különböző országokban, mégis 
fölkeltheti legalább a gyanút, hogy azok egy egy­
séges akarat kifolyásai. 

S e gyanú tápot nyer abból a körülményből, 
hogy a királygyilkolási mánia azokat az uralko­
dókat sem kiméli meg, a kiknek népszerűségük 
van, népeik szeretetével dicsekedhetnek, kikre 
tehát nem valószínű, hogy személyes boszu emel­
hetne fegyvert. 

A német császár elleni két merénylet után 
a spanyol királyra sütöttek el pisztolyt, s pár 
héttel rá, november 17-én az olasz király ellen 
emeltek orgyilkot Nápolyban. 

A király és királyné nagy körutat tettek 
országuk belsejében. A mondott napon Nápoly 
lakossága roppant tömegben jelent meg üdvöz­
letükre s páratlan lelkesedéssel fogadta őket. 

A menet elején haladt a királyi kocsi egy 
csapat vértes által kisértetve. A hátsó ülésen 
foglalt helyet a királyi pár, az első ülésen a 
királylyal szemben Cairoli a kormányelnök, a 
királynéval szemben a trónörökös. 

A kocsi lassan haladt, hogy a nép megkö­
zelíthesse s átnyújthassa kérvényeit, panaszait 
a királynak. Egyszerre, a Sargo Carriera Grandé 
nevű utczában egy fésületlen szakállú férfi, a ki 
a hintót már több ideje követte, felugrik a kocsi 
hágcsójára s fölemeli karját, hogy leszúrja a 
királyt a kezében levő késsel, melynek nyele 
vörös szövettel volt körülcsavarva, hogy kemé­
nyen és biztosan álljon a marokban. 

A király, ki kardját lábszárai közt tartá, 
ösztönszerűleg fölállt s kardját kihúzni már nem 
levén ideje, csak ugy tokostól emelte föl s ugy 
háriíá el a döfést. Mindazonáltal mégis meg­
sérült, noha csak könnyedén, balvállához közel, 
s a kés, eltérítve útjából, hevesen fúródott a 
Cairoli czomjába, négy centiméternyi mélységű 
sebet ejtve rajta. 

A gyilkos ekkor másodszor is fölemelte ke­
zét. A királyné elkiáltá magá t : 

— Cairoli! mentse meg a királyt! 
A trónörökös herczeg rendesen atyjával 

szokott szemben ülni. Véletlenül esett, hogy 
helyét most a miniszterelnök foglalta el. Ez 
hirtelen megragadta a gyilkos haját s megaka-
dályozá, hogy töob szúrást intézzen a király felé. 

Ugyanekkor a vértesek vezetője, Giovannini 
kapitány, egy valóságos kolosszus, a gyilkosra 
rohant B fejére és homlokára két kardcsapást 
intézvén, ez elhanyatlott, mire Gianettini rendőr 
megragadta a gyilkos vállát s lerántá a kocsiról. 

A nép borzasztó ingerültségbe esett s szét 
akarta tépni a merénylőt. A királyné hangosan 
kiáltá: 

— Ne öljétek meg! Fogjátok e l ! 

A katonáknak nagy küzdelmükbe került a 
merénylőt a nép dühétől megmenteni s bizton­
ságba helyezni. 

A király sebe egyszerű karczolás, a Cairolió 
azonban komolyabb s a miniszterelnök még ma 
is lázban fekszik, de a veszélyen immár tul van. 

A merénylő neve Passavanti Giovanni s 
mesterségére nézve szakács. Huszonkilencz éves 
s Potenza tartományból Salvia városából való. 
Nagyon desperátus külsejű ember, közép termetű, 
közönséges, de kissé elvadult arczu, rosszul öltö­
zött alak, sápadt sovány bőrrel, buta, de fanati­
kus tekintettel. Szakálla fekete, jó nagy, de 
ápolatlan. 

A kést, mélylyel a merényletet megkisérlé a 
Farneze piaczon vette. Kihallgattatásakor, mely 
alkalommal, a legnagyobb hidegvérrel bevallá 
tettét s azt, hogy szándékosan, meggondolva tévé, 
azt monda: „ H a lett volna pénzem, revolvert vet­
tem volna s fogadom nem hibáztam volna e l ." 

- Vallomása szerint republikánus soczialista. 
„Politikai hitvallásomat — úgymond — jelzi a 
kés nyelére csavart veres posztó, azt jelentvén, 
hogy éljen az általános köztársaság! Ellensége 
vagyok a királyoknak, mivel oly fényűzők. 
Eszembe jutott, hogy ő ma tiz tál ételt fog enni, 
mig annyi szegénynek egy se jut . . . " 

A királygyilkos pőrét esküdtszék fogja tár­
gyalni. Mi derül ki a nagy erélylyel folytatott 
vizsgálatból, ki tudná megmondani. Egy azonban 
ál l : Passavantit nem Ítélik halálra. Olaszország­
ban nincs halálbüntetés. 

Irodalom és művészet. 
Bacsányi János. Irodalomtörténeti tanulmány. 

Ir ta Bayer Ferencz. Ideje volt, hogy a Kazinczy-
korszak e nagy tehetségű, ritka miveltségü s szép-
lelkü, de sokat hányatott, szerencsétlen, tehetségeit 
kellőleg ki nem fejthetett és épen azért sem a maga 
korában, sem máig kellőleg nem méltányolt Írójá­
nak tüzetesebb életrajzát s kellő méltatását bírjuk. 
Monográfiák nagyon ki vannak téve annak a ve­
szélynek, hogy szerzőjük túlságosan elfoglalva tár­
gyával s azt csak különleges szempontjából nézve 
és Ítélve meg, nehezen emelkedhetik magasb és 
átalános szempontokra, könnyen válik elfogulttá s 
túlságos fontosságot tulajdonit kisebbszerü dolgok­
nak is; középpontnak nézi vagy azzá teszi, a mi 
nem is az. Ezt a veszélyt a jelen monográfia irója 
sem kerülhette el. Művében nagyobbnak látszik 
Bacsányi tehetsége, s szerepe és működése fonto-
sabbnak, mint valóban volt. De az irodalomtörténe­
tet nagyban megirójának a tiszte, felhasználni a 
részletes adatokat mindenünnen, egyeztetni a neta­
lán egybe nem vágókat, s kellő mértékre szállitni 
le az ítéleteket és következtetéseket. Bayer ur igy 
is jó szolgálatot tett irodalomtörténetünknek, mert 
világosságra hozott és egybeállított sokat, a mi 
eddig vagy csak szétszórva, vagy épen lappangásban 
volt. Hogy Kazinczy iránt nem oly mélytános, mint 
kellene, azt is a tárgya iránti, fentebb említett, túl­
ságos előszeretetnek s elfogultságnak tudjuk be. Azt 
a — Kazinczy által följegyzett s korában átaláno-
san elterjedt véleményt, hogy Napóleon 1809. schön-
brunni proklamáczióját ,,A magyarokhoz," Bacsá­
nyi fordította magyarra, a szerző, ha nem sikerült 
is teljesen megczáfolnia, mindenesetre megingatta. 
De ez, Bacsányira, az íróra nézve csak mellékes 
pont; sokkal érdekesebbek a költőre, aesthetikusra 
s műbírálóra vonatkozó leleplezések, melyek közül 
valóban sokat köszönhetünk e tanulmány írójának. 
A 248 (12-edrét) lapra terjedő könyv ára 1 frt 50 kr. 
Őszintén ajánljuk irodalomtörténetünk barátinak 
figyelmébe. 

A régibb megyei élet történetéből nagybecsű 
munka jelent meg, melynek az ujabb idő histori­
kusai jó hasznát fogják venni s melyet mindenki 
nagy érdekeltséggel olvashat. A munka czime: 
„Törvényhatósági Tudósítások." Kossuth Lajos levele­
zése ez a megyei gyűlések folyamáról, 1836. július 
elsejétől 1837. május 7-dikéig, vagyis addig, mig 
Kossuthot befogatta a kormány. Mint a magyar 
történet minden ismerője tudja: Kossuth, nyomta­
tott lapot nem adhatván ki, e czim alatt adott ki 
kőnyomatban tudósításokat a megyei gyűlésekről, 
melyeket előfizetőinek megküldött. E kiadás által 

nem nyílnak ugyan meg uj források a magyar tör­
ténetírás előtt, mert a történetírók ismerik e több 
példányban létező tudósításokat; de igenis hozzá­
férhetőkké tétetnek ezen — ama kor történetére 
nézve oly jellemző •— röpivek a nagy közönség szá­
mára. A könyv végén van Kossuth atyjának levele, 
melyben a megyéket értesiti a „Törvényhatósági 
Tudósítások" elnyomásáról és fia befogatásáról. A 
nagyérdekü gyűjteményt Földváry Mihály alispán 
adta ki, Kossuth Lajos engedélyével, s azt a „magyar 
ifjúságnak" ajánlotta egy szépen irt élőbeszéddel. 
A Légrády testvérek pedig díszes külsejű nagy 
könyvben (323. lap) adták a könyvpiaczra. Ára 2 frt 
40 kr. A tiszta jövedelem a régi honvédek segélye­
zésére fog szolgálni. Nagyon óhajtandó, hogy 
Kossuth „Országgyűlési Tudósításai" is (a harmin-
zas évekből) napvilágot lássanak. 

Ráth Mórnál több igen becses irodalmi mű je­
lent ment meg jutányos és díszesen kiállított uj ki­
adásokban. Nevezetesen : 

Csengery Antaltól „Történetírók és történetírás." 
(Macaulay és Thierry, Lamartine, Banké, gróf Te­
leki József, Szalay, Csehország történetirója s tör­
ténete, Művészek levelei, Bómai történet, Thierry 
Amadé, Macaulay, Washington, Bubens és Bem-
brandt ez. tanulmányokkal). Ara 1 frt 40 kr. 

Toldy Ferencztöl Irodalmi arczképek és sza­
kaszok. (Telegdy Miklós, gr. Zrínyi Miklós, Gyön­
gyösi, Bévai, Virág, a két Budai, Horvát István, 
Fejér György, gr. Teleki József, Kulcsár, Gaal, 
Szemere, stb.) Ára 1 frt 40 kr. 

B. Eötvös József beszédei (43 beszéd.) Ara 1 frt 
40 kr. 

Ipolyi Arnold „Magyar műtörténelmi tanul­
mányai." (Magyarország középkori emlékszerü épí­
tészete ; középkori szobrászata emlékei; középkorú 
ötvös müvek; téglaépitészeti műemlékek ; régi ma­
gyar keresztkutak s Magyarország czimerének mo­
numentális használata; egy hazai vidék őskori ré­
giségleletei s középkori műemlékei; a szihalmi 
árpád vári leletek; a magyar régiségtan.) Ára 1 frt 
80 kr. 

Szabó Károlytól „A magyar vezérek kora Ár­
pádtól Szt. Istvánig" ára 3 frt, és „Kisebb törté­
nelmi munkái" két kötet, ára 3 frt. 

Salamon Ferencztöl „Két magyar diplomata a 
tizenhetedik századból" ára 1 frt 20 kr ; és „Kisebb 
történelmi dolgozatai;" ára 1 frt 60 kr. 

Tissott: „Eszterházy Johanna Gabriella hgnő." 
A történelmi adatokat részben megigazítva fordí­
totta Jakab Elek. Ára 80 kr. 

Laboulaye: „Lengyelország első felosztása." 
Ford. Bibáry Ferencz. Ára 50 kr. 

Kodólányi Antal: „Gazdasági haszonbéri min­
taszerződés," dr. Drechsler Gusztáv koszorúzott 
pályamunkája után. Ára 1 frt 20 kr. 

Palgrave: „Képek az angol alsóház történe­
téből s működéséről;" fordította Csernátony. Ara 
60 kr. * 

„Öt év története." 1867—1872. — Ára 1 forint. 
Ugyancsak Báth kiadásban megjelent: „Az 

1865—1872 évi országgyűlési törvényezikkek betű-
soros tárgymutatója, ára 1 frt 60 kr ; és „A magyar 
kir. minisztérium rendeleteinek gyűjteménye," 
1878-i folyam, 3-ik fűzet. Ára 40 kr. 

Pfeifer Ferdinánd kiadásában megjelentek: 
„Jókai Mór ujabb munkái." Népszerű kiadás 

6—11 szám. „Fekete gyémántok." Begény három 
kötetben. Második kiadás. A jelen népszerű és olcsó 
kiadás lehetővé teszi, hogy kitűnő regényírónk na­
gyobb müvei minél szélesebb körben elterjedjenek. 
Egy-egy szám ára csak 40 kr. 

„A nemzeti színház könyvtára." 120 füzet. „Lahór 
királya." Dalmű öt felvonásban. A szöveget irta 
Gallet Lajos. Fordította id. Ábrányi Kornél. Ara 
40 kr. — 121. füzet. „Tamóra." A gróf Teleki-ala-
pitványból 100 arany pályadíjjal jutalmazott eredeti 
tragédia négy felvonásban. Ir ta Váradi Antal. Ára 
40 kr. — 122. füzet. „Jeanette menyegzője." Víg 
dalmű egy felvonásban. Irta Carré M. és Barbier 
Gy. fordította Böhm G. Ára 40 kr. 

Karácsonyi ajándékul jó gyermekek számára az 
ifjúsági irodalom gyarapítása körül oly buzgón fára­
dozó Eggenberger-czég három új mesekönyvet 
adott ki. Czimeik : „Iczmke-Piczinke, „Csipkerózsa" 
és „Kakaska ésjérczike". A legnagyobb nyolezadrét 
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alakú könyvecske szines kemény borí tékba kötve, 
czimképakkel igen csinos kiá l l í tásban jelentek meg 
s mindenik h a t h a t egész lapra terjedő szines képet 
t a r ta lmaz . A kedvelt k iadású mesekönyveket , me­
lyekben a szöveg is a gyermek értelmi fokához 
van szabva, ajánljuk a szülék figyelmébe, k ik 
a karácsonyi és újévi ünnepek alkalmából ál landó 
és nemesebb örömet aka rnak szerezni gyermekeik­
nek. Ára egy-egy kötetnek 80 k r . 

A „Budapesti Szemle" előfizetőihez. Van sze­
rencsém értesíteni a „Budapesti Szemle" előfizetőit, 
hogy e folyóirat, melyet a m . t . akadémia megbízá­
sából és t ámoga tásáva l saját felelősségemre szer­
kesztek, 1879 j a n u á r 1-én kezdve a F rank l in - t á r su ­
lat k iadásában fog megjelenni az eddigi a lakban és 
időközönként ; évenként hatszor , két havi kötetekben 
13—15 ivnyi t a r t a lommal . Előfizetési á ra bérmen­
tes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 forint. Az 
előfizetési pénzek a Frank l in - t á r su la t kiadó hiva­
ta lába küldendők. (Egyetem-utcza 4 sz.) Előfizetést 
egyébiránt minden könyvárus elfogad, s minden 
szám 2 frton külön is megszerezhető. — Budapes t 
1878. nov. 2 9 . — Gyulai Pál, a „Budapes t i Szemle" 
szerkesztője. 

A „Szigligeti-album előfizetőihez" Sümegi Kál­
m á n és Várady Antal fiatal írók, kik e vállalatot 
tervezték, s a r ra előfizetési ivet bocsátot tak ki , most 
a következő nyi latkozatot intézik : 

„Vál la la tunk nem részesülvén a közönség ré­
széről oly mérvű támogatásban , mely a ki tűzöt t 
czélra, az elhalt jeles drámaíró síremléke javára , 
valamit j u t t a t n u n k engedett volna, az előirt ha tá r ­
idő s ugyané lapokban közzé te t t nyi latkozatunkhoz 
képest, az összes előfizetési pénzeket azok kezelője, 
a F rank l in -Társu la t á l tal e hó 2-án visszaküldtük. 
Kérjük az előfizetőket, legyenek oly szívesek gyűj­
tőinkhez fordulni, kikhez az összegeket ezimeztük. 
Köszönetet mondunk egyúttal azoknak, kik a mos­
toha viszonyok daczára is szívesek voltak a vállala­
tot t á m o g a t n i . " 

Előfizetési felhívások. Németh Ignácz előfizetést 
hirdet válogatott szépirodalmi műveire , melyek 
„Elbeszélések és rajzok" czimmel 12—13 ives kötet­
ben karácsonyra fognak megjelenni. Egy példány 
előfizetési á ra 1 frt. E z előfizetési pénzek Kocsi Sán­
dor nyomdatulajdonoshoz (múzeum körút 10. sz.) 
küldendők. — Szabó Endré tő l , kitől nem rég vett a 
költészetkedvelő közönség egy kötetet, m o s t , , Ujabb 
költemények" jelennek meg szintén Kocsi Sándor 
könyvnyomdájában, s az előfizetések (egy példány 
1 frt) oda küldendők j a n u á r 10-kéig — Boruth E le­
mér előfizetést hi rdet a „Nyárlevelek" czimű költe­
ményfüzérre ; előfizetési á ra 2 frt, mely a szerző 
neve a la t t S.-A.-Ujhelyre küldendő. — Rudnyánszky 
Gyula előfizetést hi rdet „8U vivamus.'" czimű vers­
gyűjteményére, előfizetési á ra 1 frt, mely szerzőhez 
uj évig Nyi t rá ra k ü l d e n d ő . — A „Debreczen" szer­
kesztősége felhívja a közönséget Zombori Gedő „A 
szerencse fia" czimű regénye pár to lására ; az előfize­
tés (1 forint) szerzőhöz Megyaszóra (u. p . Szerencs) 
küldendő. 

A nemzeti szinházban Vörösmarty Mihály halá­
l ának évfordulóján Shakespearenek ál tala fordított 
„Lear királyát" adták. A czimszerepet Kovács 
Gyula j á t szo t t a , Kente t —• egyik legjobb szerepét 
— Szigeti József. Közönség szép számmal volt 
je len. 

A népszinházban múl t hó 29-én uj franczia ope­
re t te t adtak „Csillag" czim alat t , de sehogy sem 
akar t ragyogni . Zenéjét Chabrier i r ta , kinek ez első 
kísérlete, és Par ison kívül még csak Budapesten 
v iszhangzot t zenéje, i t t sem valami dal lamosan. A 
szöveg az Offenbach-féle operettek ügyes szöveg­
íróitól, Vanleo és Lepelletiertől van, s a burleszk 
fajtából való. E g y j á m b o r király I . Uff hisz a csil­
lagokban, minden t a csillagokból jósol tat meg, s 
onnan tudja m í g az t is , hogy az ő élete össze van 
kapcsolva egy fiatal ember életével, s mihely az 
meghal , egy óra mú lva az ő élete is kialszik. E z t a 
fiatal ember t épen ki akarja végeztetni , mikor a 
jós la tot meg tud ja ; t ehá t nemcsak megkegyelmez 
neki, h a n e m minden jóval ellátja és őrizteti , nehogy 
baj érje, sőt annyi ra j u t , hogy saját menyasszonyát 
is kénytelen nőül adni hozzá, m e r t különben a fia­
tal ember főbelőné magá t . Az operetté sehogy sem 
tetszet t , s ily hideg fogadtatásban n e m sok újdon­
ságot részesítet t még a közönség. A „Csi l lag" az 
igaz, hogy nem valami szemkápráz ta tó színpadi 
jelenség, h a n e m az előadás is ugyancsak homályo­
sí tot ta . A népszínháznál most az a nagy ba j , hogy 
Soldosnén kívül nincs pr imadonnája . E z ú t t a l is 
két kezdő : Jené i A n n a és Komáromi Mariska kis­
asszonyok kap t ak nekik még nagy szerepeket. 

Két magyar művészt tapsolnak most New-York­
ban . Az egyik Gardininé-Gerster Etelka, ki az ope­
ráná l szerepel zajos diadalok közt; a másik Reményi 

Ede, ki hangversenyeket ád, a kinek hegedüjátéká-
ról valódi yankee-elragadtatással i rnak a new-yorki 
lapok. 

Joachim Budapesten. Joachim József hazánkfia, 
ki t ez idő szerint a világ első hegedűművészének 
t a r t anak , j a n u á r 8-án és 11-én hangversenyt rendez 
a redoutban. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia deczember 2-iki ülé­

sén Keleti Gusztáv a Deák-szobráról ta r to t t érte­
kezést, s egyúttal ez volt székfoglalója is. Arra a 
kérdésre kívánt megfelelni, hogy milyen legyen 
Deák szobra ? 

Azon kezdte, hogy egy-egy nemze t nagy em­
bereit igazán, jellemzetesen megörökíteni csak an ­
nak a nemzetnek művésze képes, ki érti és érzi az 
eszményeket , melyek hősét lelkesítették. Más or­
szág szülöttét csak távolabbról érdeklik s hidegeb­
ben ihletik ezek. 

Deák szobrának készítése rendkívül há lás 
tárgy, de nehéz. H á l á s , mer t Deák szellemi nagy­
ságának kifejezésénél a művész ihlete t ápo t nyer . 
Nehéz, mer t Deák nem volt plast ikai alak és így az 
eszményítés nehéz. Nem kis nehézséggel j á ru l a 
szobor alakításához a minden plaszt ikai szépséget 
nélkülöző polgári ruha , mi nem hogy feltűnővé 
tenné, de elrejti a jellemző mozdulatokat . E z e k és a 
Deák felől köztünk marad t nyuga lmas kép oda ve­
zetnek, hogy ülő alakban ábrázoltassák. Még sym-
bolikai szempontból is ezt tar t ja Keleti szerencsé­
sebbnek, formai, széptani tekinte tben is k ívánato­
sabbnak, mer t könnyebbé teszi a művész diadalát 
a nehézségeken. Arra a kérdésre, hogy a szobor 
nemzet i vagy polgári öltönyt viseljen, erre is Deák 
jelleme adja meg a feleletet. Külső díszben sohasem 
érezte jól magá t s egész valóját polgári egyszerűség 
jel lemezte. Jellemezze az emlékét is ! A polgári 
öltöny jobban is illik az ülő szoborhoz, a lkalmasabb 

| az alak plaszt ikai nehézségeinek leküzdésére. Az 
emlék anyaga ne legyen márvány , mely inkább 
a kellem, női szépség, t iszta eszmény kifejezésének 
anyaga. Hozzá jobban illik az érez, mely megáll , 
daezol a viharral s melyen ki fog törni a nemes 
rozsda, min t a moh belepi a századok vészeivel 
küzdő, rendület len tölgyet. A ta l apza t ne képvisel­
jen valami nagyon kiemelt építészeti stylt , mely a 
környező házak styltelenségéhez n e m illenék. 
Legyen egyszerű renaissance. Végül örömét fejezi 
ki, hogy a Deák-szobor előadott eszményéhez egy 
magyar művész mintája áll legközelebb, s éljen-
zések közt befejezi előadását. 

U t á n a Greyuss Ágost olvasott föl Shakespeare-
tanulmányaiból egy részletet a nagy br i t költő jel­
lemzési és szerkesztési módjáról. Az érdekes és 
gondos t anu lmány végén éles megjegyzéseket te t t 
Shakespeare mai utánzóira , kik a X I X . század más 
természetű és Ízlésű közönsége előtt ok, szükség, 
értelem és ízlés nélkül ismétlik a mester ama, rész­
ben hibás sajátságait , melyeket csak a X V I . szá­
zad nézőinek igénye fejtett ki. 

A történelmi társulatnak deczember 5-ikén 
zajos közgyűlése volt. Az elnököket kellett megvá­
lasztani , s a vá lasz tmányba 18 tagot . A tagok 
nagy számmal jelentek meg, s Tanárky Gedeon, 
mint a vá lasz tmány legidősb tagja elnöklete alat t 
indult meg a választás . Az elnökre 91 szavazatot 
adtak be , ebből 89-et Ipolyi Arnold püspök, ket tőt 
Pulszky kapott . Az első alelnökre beadott 94 sza­
vazat közül 57 báró Kemény Gáborra esett , Pulszky 
Ferenczre 3 3 ; a másod alelnök Fraknói Vilmos 
let t 54 szavazat tal , Pulszky 29 szavazatot kapot t , 
mire Szász Károly megjegyzé, hogy Pulszky mos t 
„ a bukás saisonját élvezi, a dicsőség saisonja u t á n . " 
Fraknói Vilmos azonban kijelenti, hogy bár a vá­
lasztás eredménye ránézve megtisztelő, a másod 
alelnökséget nem fogadhatja el. Pubzky azt mondja, 
hogy n e m kell komolyan venni ; magyar lemondás 
nem lehet komoly ; lemondanak és mégis megma­
radt . E z t a politikai czólzást megtapsolják. De 
Fraknó i ismétli lemondását , Thaly Ká lmán pedig 
helyesli, mer t ezáltal a vá lasz tmányt megkíméli 
bizonyos elkerülhetet len botrányoktól . E r r e zaj 
t ámad , s minden felől ké rd ik : micsoda botrány? 
Thaly az t feleli, hogy h a más nem, tehát ő maga 
fogja előidézni a bot rányt , mer t a lábra kapott 
„pap i i r á n y " m á r tűrhete t len és sok bajt okozott a 
t á r su la tnak . Kéri az ideiglenes elnököt, hogy óvását 
jegyzőkönyvbe vegyék. Az átalános zaj közt Szász 
Károly áll föl, s a mit Thaly előidézett, az t pél­
dá t lan bo t ránynak nevezi, mer t példát lan, hogy 
valaki a közgyűlésen bejelentse, miszerint a vá­

lasz tmányban bo t rány t akar csinálni . Ind í tvá ­
nyozza, hogy a lemondás felett a közgyűlés térjen 
napirendre, s az elintézést bízza a vá l a sz tmányra . 
Tanárky elnök is izgatot tan szól : „hogy mi na-
gyarok m á r a poli t ikában odáig j u to t tunk , hogy 
késeljük egymást , min t a br igant ik, s mos t m á r e 
vad szenvedélyességét á t akarjuk vinni a t u d o m á n y 
terére i s . " Csak lassan csilapult az izgatot t h a n ­
gulat , míg végre Fraknói a felolvasó asztalhoz ült , 
s értekezést t a r to t t a régi könyvek kötésének t á b ­
láiról, elmondva, hogy az ily táb lákba sok érdekes 
nyomta tvány és i rás van beragasztva, s nem egy 
fontos fölfedezésre vezettek már . 0 is sok ily t áb lá t 
fölfejtett, s az ot t ta lá l t régi nyomta tványoka t is­
merte t te most . Végül Thaly a t á r su la t á l tal szer­
kesztett „ S z á z a d o k " és „Tör téne lmi t á r " s á ta -
lában a társaság működése felől mondot t bírálatot , 
a mik ellen többféle kifogást te t t . 

A régészeti és embertani társulat, mely Pulszky 
Ferencz elnökleteié a lat t e napokban alakult meg, 
minden hó utolsó két napj án ülést fog t a r t an i , rövid, -
érdekes s a figyelmet lekötő fölolvasásokkal, az aka­
démiai palota Kisfaludy-termében. A tá r su la t főfel-
adatához képest, hazánk minden régészetileg neve­
zetesebb pont ján rendszeres ása tásokat eszközöl ; 
igy közebb N.-Körösen és Tószegen. A tá rsu la t köz­
lönye egyelőre az „Archaeologia É r t e s í t ő " lesz. 
Később évkönyvet is fog kiadni . 

Mi ujság? 
Gróf Andrássy Gyula születési helyét a „Vasár ­

napi Újság" múl t heti számában megjelent közle­
ményünkben n e m jegyezhettük fel, mivel l apunk 
bezártáig nem ér tesülhet tünk hitelesen, hol szüle­
te t t . Maga gróf Andrássy se tud ta egész bizonyos­
sággal. E r r e nézve most decz. 6-ki kelettel a kö­
vetkező távira tot veszszük Kassá ró l : 

„ G r ó f A n d r á s s y G y u l a szü le t e t t 1 8 2 3 . m á r -
czius 3 -án Kassán. Megkeresz te l t ék m á r c z i u s 
7-én. K e r e s z t a p j a idősb gr . A n d r á s s y Káro ly , 
ke re sz t any ja S z a p á r y J u l i a n n a szü l . Csáky 
g ró fnő . " 

Ez adatok a kassai r . ka th . egyház anyaköny­
véből vannak kiirva. 

Zichy emlékképe Deák ravatalánál . A szabad-
elvüpárt i klub, Szontagh Pál elnök a jánla tára meg­
vet t egy példányt a Zichy Mihály emlékképe: „ E r ­
zsébet királyné Deák r a v a t a l á n á l " gyönyörű aczél-
metszetéből, mely kiadás a párisi magyar egylet 
j avára jövedelmez. E példányt a klub száz frankon 
vette meg, noha á ra csak 50 frank. Vannak har -
mincz- és husz-frankosak is , melyekből több pél­
dányt tesznek a kör asztalára , hogy egyes tagok is 
vegyenek belőle. 

A Deák-szobor pályázati tervei fölött vasárnap 
fog dönteni a biráló bizottság. Az aradi honvédemlék 
pályáza tának sorsa is eldől ta lán m á r végre. Leg­
újabban az há t r á l t a t t a az Ítéletet, hogy a biráló bi­
zottság két tagja: Enge l és T h a n Mór kiléptek, egy 
pedig (Hegedűs Kandid) nincs i t thon. A kisebb bi­
zottság különben már kijelölte a pályadíjra érdemes 
műveket, de a nagy bizottságtól függ, hogy helyben­
hagyja, sőt — átalános vélemény szerint , — hogy 
más ítéletet állapítson meg. 

A leggyorsabb puska. Virtz J á n o s váczi órás 
olyan puskát talál t föl, melylyel perczenkint 40—50 
lövést lehet tenni . A hadügyminiszter től nyer t meg­
bízás következtében elkészített egyet, mely egé­
szen kézi m u n k a lévén, súlyosabb a mos t használ ­
takná l , a min tehá t segíteni kellene. A fegyver 
lövési gyorsasága jóformán fölülmulhat lan. Pr incí­
p iuma az óra ütőjétől van ellesve. A töltények láncz-
szemekkel vannak egymáshoz csatolva s kezelése a 
lehető legegyszerűbb. Az uj fegyverrel közelebb na­
gyobb mérvű kísérleteket fognak t enn i . 

Philippovics táborszernagy, ki m á r elhagyta 
Szerajevót, távozása előtt a Szerajevóban építendő 
püspöki székházra , melyet Strossmayer lesz elfog­
lalandó, 4000 frtot u ta lványozot t . 

Párbaj . B . Orbán Balázs képviselőnek egyik 
országgyűlési beszéde következtében kifejlett h í r lapi 
tol lharcza K. P a p p Miklóssal, a kolozsvári „Magyar 
P o l g á r " szerkesztőjével, e napokban párbaj jal fe­
jezte te t t be . Az ellenfelek há rom-há rom lövést vál­
tot tak, de egyik sem sérült meg. 
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Gr. Andrássy az élczlapokrdl. Az osztrák delegá-

czió pénzügyi bizot tságának decz. 2-iki ülésében akö-
vetkező epizód fordult elő : Russ felhozta, hogy a hi-
talos és félhivatalos lapok gyakran gúnyolják a 
képviselőket és beszélt „félhivatalos é lcz lapokró l" . 
Andrássy ezt feleié : É n a rendelkezési a l apo t nem 
fordítom a félhivatalos és hivatalos sajtóra ; de az 
ér thető , hogy mikor ide lőnek, h á t inné t vissza is 
lőnek. Herbst megjegyzi, hogy az élczlapokra bizo­
n y á r a n e m lőnek; egyébiránt n e m csorbítja a nép­
szerűséget, h a az ember élczlapokban figurái. An­
drássy : A mi az élczlapokat illeti, azokra n e m 
vagyok tekintet tel , csak gyűjtöm e lapokat s h a egy 
szabad ó rám akad, végiglapozom és élvezem. (De­
rültség, fe lkiá l tások: „ É p e n ugy min t B i smarck ! " 
Nevetés.) H a a uépszerüség az élczlapoktól függne, 
bizonyára én volnék Ausztr iában a népszerűbb em­
ber, a mivel azonban jelenleg n e m dicsekedhetem. 
(Élénk derültség.) 

A józseffalvi csángó-magyarok t emplomának fő­
ol tá rára a herczegpr imás a múl t nyá ron Jakobey aka­
démiai festővel sz. I s t ván k i rá ly t ábrázoló képet 
festetett, s az t m á r el is küldöt te . A templom, mely 
magyarországi adományokból épült , igen csinos ; az 
iskola is körülbelül a legszebb falusi iskola Bukovi-
uában , m á r födél a la t t van ugyan, de hogy egészen 
elkészüljön és fölszenteltessék, még legalább ha t ­
száz forintra van szükség. 

Az állatkertnek ismét súlyos vesztesége van . 
A szép nagy zsiráf elpusztul t , s csontvázát dr . Margó 
egyetemi t a n á r vette meg. E lpusz tu l t a gepárd is , 
melyet egy török sejk hozott ajándékba. 

Miletics Szvetozár, ki tudvalevőleg 5 évi bör­
tönre van Ítélve s jelenleg Váczot t ül, védő ügyvéde : 
Polit Mihály által kegyelemért esedezik a kirá lyhoz. 
Az igazságügyminiszter a kérvényt leküldte a főál-
lamügyészhez véleményadás végett . 

Régi ismerősök találkozása. Nem régen n é h á n y 
néger lá togat ta meg a berlini á l la tker te t . A m i n t az 
ott lévő afrikai elefánt őket meglá t ta , rögtön t rom­
bitálni és ugrándozni kezdet t nagy ö römében ; a 
zsiraffok udvarukban alá- s felnyargaltak, és pedig 
oly módon, hogy a vendégeket meg kellett kérni , 
hogy távozzanak el, nehogy a d rága állatok magoka t 
izga to t t ságukban valahogy megsér tsék; még a mél­
tóságos oroszlán is meg volt lépetve. Az állatok 
emlékezete régi hazá jukra lá thatólag fel volt ébreszt­
ve fekete honfitársaik megjelenése á l ta l . 

Ajánlkozás. Helyben korr pet i tornak, t an í tónak 
vagy akár i t t , akár vidékre nevelőnek, m a g á n vagy 
nyüvános t anodába a mathemat ica-phys ica előadá­
sá ra ajánlkozik R. P. végzett tanárjelöl t . Budapes t 
"Wesselényi-utcza 24 sz. 2 ajtó. 

A „Hölgyek Lapja" czimü he tenkin t megjelenő 
m a g y a r divat lap és az „Uj szépirodalmi csarnok" 
czimü, uj évtől kezdve szintén he tenkén t megjelenő | 
regényfolyóirat előfizetési fölhívását mai számunk­
hoz mellékelve veszik olvasóink. 

Szilády Béla budapest i fehér-áru- és csipke­
kereskedő (kigyó-uteza 1. sz. a.) üzleti h i rdetésére , 
melye t ma i számunk közöl, fölhívjuk a közönség 
figyelmét. 

— x Küfferie-csokoládé. Míg Francz iaországban 
s különösen Pa r i sban , reggelire a legtöbben egy 
csésze csokoládét isznak, ná lunk többnyire kávé a 
reggeli. Pedig a valódi, hamis í t a t l an csokoládé oly 
tápszer , mely az íz és i l lat legnagyobb finomsága 
mel le t t nagy mennyiségű tápanyagot is t a r t a lmaz , 
erősítőén és csillapítóan ha t az idegrendszerre , • a 
t ápanyago t könnyen emészthető a lakban nyújtja. 
E z azonban csak a valódi csokoládéról igaz, mely 
a főzésbén n e m áll össze. Minden országban, a 
hol tökéletes csokoládét készítenek, a fogyasztás 
igen je lentékeny. A „Küfferie-csokoládé", a mi a 
jóságot , valódiságot és zamatosságot illeti, verse­
nyez a francziával, s ennél olcsóbb. A legolcsóbb 
minőségű «Küfferie-csokoládé* (90 kr .—1 frt félki­
lója) is csak t iszta cacaot ós ezukrot t a r ta lmaz , s ta­
karékos háziasszonyoknak különösen ajánlatos. 

Halálozások. 
TÖRÖK FLÓRIÁN, a szabadságharezban kap i tány , 

s a főváros egyik régi tisztviselője, meghal t E rz só -
betfalván 52 éves korában. A boldogult, ki néha i 
Török J á n o s jeles publicis tánk testvére volt, t izen-
nyolcz évig szolgálta a fővárost, többi közt m i n t 
a lkapi tány , s a népnevelés terén is sok érdemet 
szerzet t . 

Senkvitzi KOVACSICS MIKLÓS, az országos levél­
t á r nyuga lmazo t t igazgatója, 81 éves ko iában Bécs­
ben, hol az utóbbi években teljes apá th iában élt . 
Az e lhunyt több érdemes tör ténet i m u n k á t adot t ki, 
s ő volt az, ki erélyes föllépésével megakadályozta , 
hogy az országos levéltár a Bécsben felállitatni szán­
dékolt központi császári á l lamlevél tárba beolvasz­
tassák. 

E l h u n y t a k még a közelebbi n a p o k b a n : K L E I N 
H E N R I K , nyuga lmazot t m . kir . országos főpénztári 
fizetőmester, 83 éves ko rában Budapes ten . — B E -
ZERÉDJ KÁLMÁN kir. tanácsos 66 éves korában Mén­
főn. — KUGLER FERDINÁND, Keszthely város érdemes 
bírája, ki B u d a v á r os t románá l elsők egyike volt a 
bás tyákon . — GONDOLOVSZKY LAJOS, p r emon t r e i 
r endű kanonok, 44 éves korában Jászon . — Idősb 
MESZLENY KÁROLY, velenczei birtokos és Fehérme­
gye bizottsági tagja, 81 éves korában Velenczén. — 
S I R SAMU, i rodat iszt a honvédelmi min isz té r iumban, 
ki a szabadságharezban min t huszár t i sz t szolgált. — 
MIKLOVICS GYÖRGY, ki Makón és Bimaszombatban 
volt t a n á r s p á r év óta elvonulva élt Alsó-Pokor-
á g y o n . — ZSOLDOS ENDREpályii közbirtokos, Bihar­
megye veterán táblabírája , ki 90 éves korában ön­
kezűleg vetet t véget életének. — IZSÁK SÁNDOR te-
mesmegyei tisztviselő, 73 éves korában. — LUKÁCS 
MIKLÓS, egy soktagu család feje, 68 éves korában 
Nagy-Váradon. — Ö L L É B É L A nyuga lmazot t gazda­
t iszt Veszprémben. — KOTZ JÓZSEFNÉ szül. PitJóczy 
Jud i th , a pozsonyi diéták hires követének néhai 
Palóczy Lász lónak leánya, a borsodi társasélet egyik 
kiváló hölgye, Miskolczon, hol nagy részvét közt 
temet ték el. — BÍRÓ JÁNOS földbirtokos, a hevesme­
gyei Zsadányon , 64 éves korában. — PONGRÁCZ KÁ-
ROLYNÉ, a honvédezredes neje, szül.. Zlatkovics I r én , 
49 éves korában Budapes ten . — Ozv. gróf T E L E K I 
ÁDÁMNÉ szül. F a r k a s Karol ina , 73 éves korában 
Nagy-Enyeden. — VOJNITS SÁNDORNÉ, szül. Vojnits 
Olga 30 éves korában Szabadkán . — Ozv. KOZMA 
PÁLNÉ szül. Hol laki Amál ia 78 éves korában Ko­
lozsvár t . — FARKAS PÁLNÉ nyűg . kir . só tá rnok neje 
szül . Sikorszky Mária , Tokajban. 

G. H . L E W E S ha lá lá t je lent ik Londonból . A 
hí rneves író, kinek Göthéről i r t munká ja magyar 
nyelvre is le van fordiva, Londonban születet t 
1817-ben. E le in te a kereskedői pá lyára lépett , majd 
meg orvosi t anu lmányokra ad ta m a g á t ; de meg­
kedvelte a bölcsészetet és 1838 ban Németországba 
m e n t metafiziákat t anu ln i . Az i rodalom sok ágában 
működöt t , i r t t anu lmány t , bölcsészeti könyvet, drá­
mát , r egény t ; de legjobban elterjedt műve „Göthe 
életrajza, melyet a német kr i t ika is a legnagyobb el­
ismeréssel fogadott. 

SAKKJÁTÉK. 
992. számú feladvány, Shinkmann W. A,-tól. 

Az tAmerican Chess Association* feladványtornájában 
második dijat nyert. 

b ° a Világos.6 * e 

Világos indul s a harma'lik lépésre mattot mon l . 

A 987. számú feladvány megfejtése. 
Klett Fülöptől. 

Megfej tés . 
Világos. aiitét. 

1. Vg7—k8 Fel—b2 (a) 
2. Vh8—f6 Fb2—e5: 
3. Vf6—gö t. sz. 
4. Vgö—d8—d2 matt . 

a. 
1 : Fel— g5—b.6 
2. Fe5—f4 F : F 
3. g3—f4: t. sz. 
4. V mattot a 1. ,, 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Oelsén Glesinger Zsigmond. , Sárospatakon Gé-
reez Károly. Kolozsvárit Csipkés Árpád. Budapesten 
K. J. ás F . H. Székes fehér vár tt Krácsy Béla. Tatán 
Bláthy Ottó. Vág-Sellyén Deutsch Bernát. A pesti 
sakk-kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
A h á r o m g r á e z i a . „Szendeség, vidorság, szere­

lem" nagyon vékony allegória, minden jellemzőbb kife­
jezés, minden eszmei tartalom nélkül. Ez még gyöngébb, 
mint az előbbi küldemény. 

Óha j t á s t . Hogy a szivárványt „sokan lihegve űzik 
untalan", és hogy „fészek éneke3t keres, ki véle zengene" 
— olyan tárgytalan és képtelen képek, melyekhez va­
lami positiv óhajtást, legkevésbbé pedig az ily ürességek 
közrebocsátása irántit, fűzni nem lehet. A mi óhajtásunk 
az volna, vajha poétáink az ily áretlenségektől kímélné­
nek meg ! 

Ne higyj k ö n n y e n a l e á n y n a k . A szerző már nem 
bir javitni rajta, tehát javítson a szerkesztőség! De mi­
kor a vers javíthatatlan! 

Sv. A . Az „Esküvő" nem volna rósz tárgy népbal­
ladára ; de jól kellene feldolgozni. Önnek sem a balla­
dáról, sem a népiesről nincs fogalma. A dolog talán 
meg is történhetett; annál jobb; de a költészet nem adja 
a történtet nyersen, krónikailag; alakitni kell; ahoz 
pedig erő kell. 

Őszi h a n g o k . Olyan bágyadtak — mint az őszi 
légy. 

a 9 +b 2 —e? „Gondolata" nem az öné.A Petőfi„Felhői" 
közül lopta ; egy kicsit rontott rajta, egy sort kihagyott 
belőle s mist előáll vele mint a magáéval! Elül-hátul 
néhány sor franczia levelet ir hozzá, melyből megtanul­
juk, hogy nem tud franeziául s mindez alá oda bigyeszti 
a Pythagorás igazságát. Silányság. 

E l h a g y a t v a . Noblesse obiige : a ki már kötetet is 
adott ki, ily, tartalmilag vékony, formailag nehézkes 
verssel csak jó hirének ártana. 

K r i t i k á n a l u l . Hazám. (Ébredj fel . . .) Búcsú 
(Dörg az ágyú . . . A többiből sem kérünk). Bont leánya. 
Hármas halottam van . . . Láthatatlan lelkek . . (Van­
nak láthatók is ?) — Dalkoszoru 1—5. 

B~-ET'I-NA.JPT'AH. Decz. hó. 
Nap Katholikus és protestáns GDrüg Orosz j izraelita 
8|v'F 2 B. assi. fog.'F 2 Szofron 
9|H Leokádia szűz Caesar 

lO.KJudith Judit 
11 S Damasas pápa Damáz 
12 C Maxencz piisp. Bal sú 
13 P Lucza szűz Lucza 
14 S Nikáz Spiridion Agnellus 

26 i 25 Alip. !l2Benes 
j27 Perzs. Jak. ,12 
28 István 14 Benjám 
29 Páramon 15 Beér 
30 András ap. 16 
I 1 Deezemb r 17 
i 2 Habakuk 18 S. Vaj. 

Hold változásai. (X Utolsó negyed 9-én 9 óra 6 perczk. este. 

T a r t a l o m : Görög-keleti szertartása bosnyák te­
metés (képpel). — Kató. — Angol vezérek az afgbán bábomban 
(öt arczképpel). Rajna- és Majna-köz. — A falusi nótárius 
budai utazása (képpel.) — Az „ötszáz isten temploma" Kan­
tonban (képpel). — Egyreleg. — Melléklet: Körösi Csorna 
Sándor sirja (képpel). — A petárdák (három képpel). — Az 
osztrák delegáczi kból. — Irodalom és művészet. — Közintéze­
tek, egyletek. — Mi ujság. — Halálozások.'— Szerkesztői 
mondanivaló — Sakkjáték. — Hetiniptár. 

Felelős szerkesztő : Nagy Mik lós . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

A „Vasárnapi Ujság"-ra 
folyvást elő lehet fizetni a következő föltételek mellett 

negyedévre: 
kr. 1 Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok • . . 3 frt -

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a H á b o r ú -
K r ó n i k á v a l e g y ü t t 3 frt 5 0 kr. 

Csnpán a Vasárnapi Újság 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a H á b o r ú - K r ó n i k á v a l 

e g y ü t t 1 . 2 frt 5 0 kr. 
• • A H á b o r ú - K r ó n i k a czimü képes melléklapun­

kat, mely a háború s az ennek utójátékát képezd katonai mű­
veletek befejeztével „ V i l á g - K r ó n i k a " czimmel az eddigi 
terjedelemben, szintén hetenként egy ivén s képekkel fog meg­
jelenni , előfizettünk negyedévre 50 kr., félévre 1 frt, egész 
évre 2 frt pótdíj mellett kaphatják meg. E melléklapot minden 
előfizetőnk arra az időre rendelheti meg, a melyre a főlapra 
beküldött előfizetése szól. B H 

A „ H á b o r ú - K r ó n i k a " 1 8 7 7 . év i fo lyama m e g 
folyvást m e g r e n d e l h e t ő 1 f r t 40 ferjávai; az 1 8 7 8 . 
j a n u á r - j ú n i u s i fé lévi fo lyam 1 í r t j á v a l . 

A „Háború-Krónika" 1878. július—decem­
beri folyamát, mely boszniai hadjárat eseményeit 
tárgyalja, előfizetőink 1 frtért rendelhetik meg. 

á Vasárnapi Újság ég Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-nteza 4. sz. a 



uaivitmuvii minucii tyytis u 
A kényelem és lakások kiegSszitésalII : asztalkák, 

csinos vas állványon frt üu—35, madárh zak 
asztalkával frt 8—42, látogató-jegy tálczák és állvá­
nyok sálon asztalra frt 5—33. virágasztalok frt 5—60, 
keztyü és zsebkendő szekrények frt 3.50—17, ék­
szer szekrény 5J krtól 35 frtig, meglepő csekélysé­
gek Ktagére, arczkép-keretek, ékszertartók úO krtól 
7 frtig, illatszer állváuy frt 2—27, ágas gyertya­
tartó párja frt 5-75.— 

T t angol olajképek, üveg alatt, párja frt 1.40, 
U w • Jardiniére virágokkal 80 kr, frt 1.20, 1.60. 
I I V i g y e k v a r r ó a s z t a l á r a , jól berendezett 
•"- necessairok frt 2—35, csínos gyüszütartó, kö ötü 
tartó, gombostű párna 50 krtól 4 frtig, díszes kas-
kák frt 1—35.—, varró párna frt 1.20—s, és százféle 
szükségleti apróságok. 

Ir o a s z t a l r a kiegészítő darabok, különösen egész 
, készletek frt 3.50—50. — .praktikus tentatartó Okról 
j 18 frtig. írómappák művészeti festvénynyel frt 1.20 

frt a8. Óratartó 60 krtól 7 frtig,; Iromány szek­
rény frt 5—22, levélnyomó frt 1 — 12, Aneroid baro­
méter frt 9—12. 
Th e a é s k á v é a s z t a l r u étkező s z o b á k b a és 

egész k o n y h a b e r e n d e z é s , diófa tbea tálcza 
állványon frt 10, 17, 26, tálczák frt 3.50-12, thea üst 
frt 4.85—22.—, thea kannák frt 3—7, gyorsforraló, 
czukor-szelencze 50 krtól 8 frtig, vajtartó frt 1-6, 
thea szekrény frt 6—35. igazitható Comfort kávé­
főző gép frt 5.60—14. F ü r ó s / . e r e k szén és iának, 
sörös készletek tálczával frt 8, 17, 25, gyümölcs-
állvány frt 3—9, gyertyatartó párja frt 2—20, likőr 
szekrény frt 19—25, sörö9 kancsó frt 1.85-7, konyha 
óra frt 6, gyertya ellenző frt 1.20—8, lámpa ernyő 
25 krtól 1.50-ig, éjjeli mécs 40 krtól 15 frtig, kézi 
lámpa 70 krtól 4 frtig. 
TT T t Ércz-öntvény és galvan dombormű tárgyak 
1)0 l 50 krtól 200 frtig. 
Jó ' é k - a s z t a l r a teljesen berendezett játék-szek­

rény frt 31, dominó frt 1.50—6, sakkjáték frt 2.40 
egész frt 45, finom kártya 40 krtól 1.2"-ig, Wist-
hoz bárcza tálcza frt 1.70-12, játék tálcza 80— 
70 kr., kártyaprés frt 1.80—15. 

Elmés és (ismeretes jó t á r s a s j á t é k o k : lóver­
seny frt 1.50—6, várjáték frt 1—1.75, 3.60. 

harang és kalapács 40, 85 krtól 3.15-ig, Roulette 
frt 2, 4, 6, angol Becique játék, utazás a párizsi 
kiállításba frt 2.40, kérdés és felelet ujabb frt 1.40, 
Fochjáték frt 2.50, utazás a föld körül 80 nap alatt 
frt 2, tombola 85 kr., 2.20, 7.50. tombola kártyák 

•~ja~~ - - • 
100-a frt 4. N y e r e m é n y t á r g y a k ö s s z e á l l í ­
t á s a tréfás vagy komoly tárgyakból nagyobb tár­
saságoknak 5 frttól. Metronóm frt 9.50, kottatartó 
frt l.8o—20.— 
TTJ é k s z e r l i ö l g y e k n e k és báli öltözethez finom 
*-J legyezők frt 1.60 35, Lezárd és más melltü 70 
krtól 7 frtig, fülönfüggő 40 krtól 6 frtig, virágcso-
korhordö bimbóval stb. frt 1.80—5, karperecz 60 krtól 
« frtig, nyakék frt 1.50—9, kézi csokortartó frt 1—5, 
jelenleg igen kedvelt virág ékszer írt 1.60—6.—, uj, 
övek frt 1.70—4, öv táskák frt 3—12, Bonbon tartó 
60 krtól 4 frtig, eszményi pénztárcza frt 3—7, haj-
s/.nritó, látogató jegy táska 5u krtól 10 frtig, zseb-
béli gombostű tartó -.'5 krtól 2 frtig, uszály hordó 
40 krtól 2 frtig, Acromaticus színházi látcsövek 
frt 6—2ii. 

Ur l ioiletteh.cz. meglepő nagy választék ingujj. 
gombokban, Antoclise, gallér és ingelö készle­

tek , uri nyakkendő tűk 30 krtól 4 frtig, óra-
lánczok 40 krtól 4 frtig, jótállás melletti aranyo­
zással l'rt 7, zsebkés apró műszerekkel fit 2—5, szi­
var és szivarka tárczák 40 krtól 10 frtig, gvufa-
tartó 40 krtól 3 frtig, dohány szelencze 60 krtól 
5 frtig, levéltárcza 30 krtól 7 frtig, párizsi Athkta. 
aczél bot Nerf de boeuf frt 2—2.S0. 3.— 

Do h á n y z ó k e s z l e t e k , dohányzó asztal beren­
dezve frt 6.50—50.-.dohányzó készlet frt 1.50—27, 

pipa állvány frt 4—30, bosnyák dohányzó üveg 
frt 2.50—7, dohánytartó frt 2.5U—15, hamu csésze, 
tüzszer 20 krtól 7 frtig, szivar állván v frt t.50—15, 
szivar szipka 30 krtól 7 frtig, szivartartó szekrény 
(rt 2.20—30, burnót szelencze 30 krtól 7 írtig. 
TJelött i at lasz és b i z t o n s á g i f e g y v e r e k , 
-1* Lcfáucheux fegyver frt 2=-—70, Lancaster frt 45— 
80, Revolver frt 5—20, Flóbert szoba és madár­
fegyver frt 12—30, czéltábla frt 5—9, vadász tás­
kák irt 4.50—15, fegyverfogasok vadfejjel és aganes-
csal vadászlak díszéül frt 7—42. 

Lo v a g á s i é s u t a z ó s z e r e k , berendezett utazó 
táskák frt 25—60, utazó szekrények frt 5.5<i—45, 

ébresztő óra frt 6.50—12, kulacsok és csutorák 
frt 1 6, angol nyereg frt 15—31, lovagló ostor 
frt t—10, rugany esököpeny frt 9.50—17. 

' "[• Bizarre, japáni aruk, algíri különlegességek, 
*J 0 • Mar. cco és Chínából, olcsóságuk végett ré­
szint kitűnnek. 
I Z e t l é l y t l e r l ' ó ' t r é f á s m e g l e p e t é s e k , mulat-
"• tiitó gyermekjáték' k, legújabb karácsonfa-di-
szek és korcsolyák áttekintését ajánlom 2-dik ki-

(arany éremmel kitüntetve), 
m e l y a haj v a g y szakállnak ugyanazon színt adja, me ly lye l az az őszülés e lő t t 
bírt, még ped ig 10—14 napi használat után, é s mindenütt i gen egyszerűen 
használható. N e m f e s t i b e s e m a b ő r t , s e m a k ö r m ö k e t , nem piszkít , s e r ő s í t ő 
n ö v é n y t a r t a l m a folytán egyúttal gátc l ja a haj kihál lását . 

Ára: 1 üvegcsével 1 frt, csomagolással 1 frt 20 kr. 
Pontos használat i utas í tás különböző n y e l v e k e n , mindenüvé me l l éke l t e ­

t ik. A szál l í tás az összeg beküldése v a g y utánvét mel le t t történik . Ffí szétkül­
dést raktár : 4788 WINKEL.MAYER J., 
Bécs, VI., Gutnpendorferstrasse 159. sz. vagy Sttimpergas/>e 13. sz. 

B u d a p e s t e n : T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerészné l é s a l eg több j ó n e v ű 
gyógyszertárban és i l la tszerészetben. 

Figyelmeztetünk, hogy mindenütt világosan „Winkelmayer Purginje" kéressék. 

Tüdőbetegség, étvágytalanság. 
Hoff János császári és királyi udvari malátakészit-
mény gyára- és serfőzdéjének, Berlinben, Néne 
Wilhelmstrasse, 1. Az osztrák császársági tartomá­
nyok részére, udvari gyári üzlet Bécsben, Graben, 

Bránnerstrasse 8. 
Selp, 1878. Mióta j e l e s maláta-csokoládéját iszom, t ü d ő b e t e g s é g e m 

m e g s z ű n t ; most fo lyvást azt iszom kávé he lye t t . Seeger , l ovas c sendőr . 
Grünbagen, 1878. J e l e s kész í tményeinek, a r ia lá takivonat egészség i 

sör é s maláta-egészség i csokoládénak g y ó g y h a t á s a sok b e t e g s é g b e n ismere­
tes ; ná lam maláta-mel lczukorkáinak hatása érvényesül t . Köhögés , rósz 
emész té s és é t v á g y t a l a n s á g miatt . szenvedtem, s a Hofi-féle maláta-mell-
ezukorkák e bajokat megszünte t ték Grunewald, földbirtokos. 

Az első, valódi, gyégyhatásos, nyaloldé Hofl féle maláta-mellczukorkak kék 
papírban vannak. 

Hoff-féle 

maláta-kivonat 
Az első, valédi, nyál-oldé, gyógyhatású, EoS lános-féle malátakivonat-cso­

koládé 30 évi üzlet-fená'.lás éta 44-szer lett kitüntetve. 

E g é s z s é g i c soko ládé . 
HOFF János fiókja: Budapesten, kalap-utcza 10-ik szám. 
T o v á b b á kaphatók T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z u r n á i i s , k irály-utcza 7. 

Miután mai n a p s á g az „ a g y n e v e z e t t m a l á t a - k é s z i t m é n y e k " számos 
n y e g l e u t á n z ó j a önérdekből az e l ső é s l e g r é g i b b H o f f - f é l e m a l á t a ­
g y á r t m á n y o k értékét épen azáltal kisérti m e g növe ln i , h o g y régebben e lhunyt 
orvosok szaklapokban megjelent cz ikkeiből , me lyek az „ u t á n z o t t k é s z í t ­
m é n y e k " érdekében írattak, töredékeket közöl , s í g y leszál l í tani i gyeksz ik ; 
mibő l v i l á g o s a n kitűnik, h o g y épen ők, k ik utánozzák a va lód i m a l á t a -
k é s z í t m é n y e k e t , a z i g a z i H o f f - f é l e m a l á t a - g y ó g y k é s z í t m é n y e k e t rágal­
mazva , ez e l járást c supán merő boszuságból é s szemmel látható i r igységbő l 
teszik, m e l y eljárás egészben v é v e n a g y o n n e v e t s é g e s ; miután a n a g y közön­
s é g tudja , é s a t u d o m á n y is bizonyítja , miszerint 3 0 é v óta a 4 4 - s z e r 
k i t ü n t e t e t t H o f f J á n o s - f é l e m a l á t a - k é s z i t m é n y e k mint v i l á g o z i k k e k 
l e t t e k behozva , s a l egutóbbi k i lencz k i tünte tés közt az 1876 é s 1877. évek­
ről , vannak A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g c s á s z á r a é s k i r á l y a , a n é m e t 
—-£—-t— -£- -wA— tr t~á l« A AftlsAo-Ailr k i tüntetése i i s 

Az angol-afghanisztani harezteret 
feltüntető térkép. 

ÁZSIA TÉRKÉPE. 
L e g ú j a b b k i a d á s . 

Hosszasága 48 cm., szélesége 40 cm. 
Ára bérmentes megküldéssel 55 kr. 

Legczélszerübb az összeget posta-utalványnyal beküldeni. 

Frankl in-Társula t 
m a g y a r I r o d a l m i i n t é z e t é s k S u y v n y o m d a 

BUDAPEST 
(IV. ker. egyetem-uteza 4. szám). 

Karácsonyi és újévi ajándékok 
leszáll í tot t áron. 

Wissnyey A. Gyula, JSftefi*-. 
Nagy raktár mindennemű r.öi pipere-árak, fiebuk, cbemisettek, gallérok ég kézelőkből a legújabb 

formákban, — Kii önösen szép pongyola fökötök. — Újdonságok valódi franczia selyem cravatteok és 
csipke barbeokban Spanyol és franczia csipke-fejkendők fehér és fékeiében — Fejcsokrok, coifeurek, 
továbbá minden nöi pipere czik i a legnjsbb mintákban. 5004 

g V A z ü n n e p e l t a l k a l m á r a a z á r a k l e s z á l l í t v a . "TBQ 

A ffarcanoi i r i ő m T r a - Wli> estélyi és menyegzői ruhák a legújabb párisi IarSaUgl lUCnyre. modellek után olcsón készíttetnek. 

Karácsonyi és njévi ajándéknl 
felette alkalmas, 

l e g ú j a b b divatszer int i p o n g y o l a f e j k ö t ő é s f e j é b e k , 
s z í n h á z i c a p i e h o n o k , flehns é s m e l l d i s z e k , s z í n e s 
s e l y e m - é s c s i p k é s n y a k k ö t ő k , különfé le k é s z ü l é ­
k e k , z s e b k e n d ő k stb. , n r i n y a k k ö t ő és c s o k r o k 
n a g y v á l a s z t é k b a n és i g e n j u t á n y o s á r a k o n 

k a p h a t ó k 5007 

Szilády Béla 
csipke, hímzések e's fehéráru raktárában, 

Bndapest, IV. ker., kigyó-ateza 1-ső sz. a. 

Ki gyermekeinek karácsonyra nagy örömet akar szerezn 
vegye meg áialánosan kedvelt 

11karácsonyi bazárunkat!! 
a hallatlan ol- p e a l f A f P f C C l/p n ó mely összegéi 
csóságu áron; yoati f II l U J IYI . U C. a köv tkezö 
87 darab legújabb fanczia játékszert, mindenkora fink és leányol 

számára kaphatja, és pedig: 
1 párisi rariété-szinház, nagyon mulatságos és szépen diszitve 
1 varázs- lndácska, belsejében elfogott basával, >i megszökn 

akar. 
1 mikulás , különösen hatásos karácsonyi alak, egyúttal ezukor 

ka tartó is. 
25 briliáns karácsonyfa-dísz í tés , egészen újszerűek. 
1 zongora, szép és elegáns, agy 1 újonnan feltalá t Mctnlo-

plion, melyen egészen fiatal gyermekek is a legszebb dar&bo 
kat játszhatják. 

1 k hinni, gépezettel, mindig szorgalmatoskodva és nevetést 
előidézve. 

25 briliáns gyertyatartó, a karácaonfára. 
1 japáni kioszk, müdarab, belsejében mozgó és éneklő kolibrival 
1 bobórz, művészi kivi élben, a legszebb mutatványokkal. 
1 erdei rém, mely parancsszóra a nyelvét öltögeti. 

25 tarka kivi lágítás! gyertyácska . 
1 bábu a kocsiban, elegánsan öltözve, mely kocsikázás közben 

mozog, rángatózik és kiabál. 
1 ó-római kocsi, szerszámmal együtt. 
2 doboz kirünö tartalommal, mindenkora fiuk és leányok 

számára. 4898/9 
5 7 darab. Valamennyi itten felsorolt 87 darab eredeti franczia 

játéktárgy ára együttvéve csupán 4 frt 05 kr. 3M: Premier DepOt de Vienna Bés-^e^41s110-
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek. 

!!Bécsi karácsonyi ajándék!! 
C s a k O S Jar. o é . 

a legújabb 17 darab já tékszer minden korú és rendO fiuk és 
leányok számára; köztük valóban pompás diszdarabok, melyek 

hatást keltenek. 
Mindenki oly gyorsan vá ár Íj <n, amennyire csak lehetséges, 

miután később érkező megrendelések nem lesznek oly pontosan 
teljesíthetők, azon oknál fogva, hogy e valóhan olcsó tárgyak elő­
reláthatólag rendkívüli keresletnek fognak örvend ni. És pe­
dig csupán 95 kr. a következő 17 igen érdekes játéktárgy, me­
lyeknél minden gyermek szépen elmulathatja magát, ugyanis: 
1 egész evő készlet fémből, 1 hármon ka, 1 ló kerekekre, 1 föl 
ereszthető léggömb. 1 tökéletes színház, 1 sze'p bábu, 1 gyapjas 
bár&oyka, 1 takarék-pénztár, 1 doboz katona, 1 ugráló ördög, 1 
madár-csufoló, 1 ki báló fej, 1 szép képesköny gyermekeknek, 
1 harang- és kalapácsjátak, 1 szép trombita 1 doboz ko vha-
főls erelés, 1 tok tükör és gombostükkel. 

Mindez együttvéve csupán 95 kr., csakhogy tömeges eladást 
elérhessünk. 

- C s a k « í r t 0 5 Jkr. 
1 egész csa a Szerajevo- katonákkal, 1 doboz tele bútorral, 1 

doboz eljes konyha-fölszerelés-el, 1 pompás,fölereszthetöléggömb, 
Ballon Captif, fölirattal, 1 csinos türelem- és önfoglalkoztató 
játék minden korú fiuk és leányok számára, 1 p mpás takarék­
pénztár, 1 doboz finom fából, tartalmazva 6 tolltartót, iront. 50 
réztollat, 1 pompás iskolatáska fiuk vagy leányoknak, 1 csoda 
koczka, telve czukorkákkal és ékszeretek 1, 1 igen szép p risi 
bábu, 1 gyermek-pénztárcza telve aranypénzzel, 1 valóban pom 
pás remontor-óra aranyozott Iá .czczal kulcs nélkül felhúzandó, 
l mechanikai velocíped, önmozgással, 1 csoda-madár, 1 trombita 
britannia-fémböl, egé-z uj, 1 játék finom patience-csodakártya, 1 
nagyon lebilincselő képes-könyv gyermekeknek. 

Mindez eg/üttvéve csupán 2 frt 95 kr 
C s a k 4 <Vt O S lcr. 

A legnagyszerűbb a mi e nemben eddig nyujatott: 1 pom­
pás zsebtükör eb ina-ezüstből optikai üveggel, s gombostű- ártó­
val együtt, a párisi éneklő madár a csoda kalitkában, az uj Ballon 
Captif, fölirattal együtt, mely a levegőbe szállásnál egy dalt ját­
szik, 1 pompás bábu bajjal, igen nagy eleven szemekkel s elpusz 
tithatlan testtel, 1 takaréktűzhely vasból minden hozzá való edény­
nyel, benne tűz is gyújtható, teljes konybafölszereléssel, minden 
a mit egy gyermek szive csak kívánhat, 1 pompás zongora billen­
tyűkkel, a legszebb darabokat: „Donau-Walzer" s „Utolsó rózsát" 
nmagától játszva, 1 csinos séta-kosárka tarka hímzéssel, 1 egé % 

tábori csata katonákkal dobozban, jól becsomagolva, 1 tökéletes 
szinház felállításra, minden díszlettel, függönyök, és alakokkal 
„Teli Vilmos"-hoz, 1 csinos óra lánczczai, 1 szép kard fémből, 1 
Lefaucheux-fegyver, I tölténytáska lakkbőrböl, 1 igen érdekes 
türelem vagy önfoglalkoztató ját*k Blonchon Gilbert tanártól, a 
leg rdekesebb a mi eddig fej ettebb gyermekek számára föl lett 
találva, a gyermekek napokig elmulathatnak vele a nélkü1. hogy 
megunnák, s gyakran ismétlődik, mis/erint e játék a felnőtteknek 
is meglepetést szerez, egy mappa, minden szükséges író -eszközök­
kel fölszerelve; a hires Mozart varázs-fuvolája; csodákoezka, 
tartalmazvi bécsi ezukorkákat és ékszereket, valamint 20 kará-
csonfj-diezitést 20 villanyos karácsonfa-gyertyácskával. 

Mindez együttvéve felülről egésze.i le, ha a megrendelések, 
idejekorán tőrténnek, összesen 

c s a k 4 f r t O S Jkr. 
Ezenkívül óriási raktár van készletben mindennemű játék­

szerekből. Bábuk, a legegyszerűbbektől a legfiuomabbakig, ruhá­
val vagy a nélkül á 2U kr., 50 kr., 1 frttól egész 25 frtig dara'ion-
kint, l tökéletes katona-fölszerelés e/y 10 éves fia számára, úgy­
mint: 1 csákó, 1 finom puska, 1 kard, 1 tölténytáska, 1 trombita, 
1 dob, mind együttvéve & frt 1.50, 2.50, 3.50, frt 4 15; egy tűzoltó 
fölszerelés frt 3 50; átalában minden kigondolható já tékszer 60 
százalékkal olcsóbban mint bárhol. . 4922 24 
A z e ladás c s a k o k t . 3 0 - t ó l d e o z . v é g é i g fog tartani az 

nj játékszerek nagy végeladásában 
Bécs, Práterstrasse 16. 

TOROK JÓZSEF fBHSSfft 
Bécsben Pleban F X. gyógyszertárában, istvántér 1. szám 

Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. szám, Herbabny G 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — Gráczban 
Kedved A. gyógysz. a Mur-téren. 

Továbbá kapható Budapesten: Pillich F. kir. udv gyógysz 
aagy(3) korona-uteza. — Formágyi F. gysz. három korona-utczi 
Í6. sz. — Ifjabb Dr. Waeiier D. váro-háztér. — Sebernbitflei 
K. özv. a „nagy Kristófhoz"czimzett gyógytárában, Kristóf-téi 
•árkán; és idősb Dr. Wagner D. gyógytárában, váezi boulevard 59 
- Egressy R. gyógysz. nádor-nteza 2. — Telkesy J.udv. gyógy^ 
izertárában a várban. — Wlasehek B. gyógyszertárában a Krisz-
ina-városban. — Frum J. Schwartzmayer K. gyógysz. vizivároi 
ö-nteza. — Eiszdorfer G. gysz. Tabánban (Báczváros) fő-uteza. 
- Alsó-Lendván : Kiss B.-nál. — Aradon : Rozsnyai M. gysz. 
írnál. — B.-Újfalun: Sárréthy L. — BDd-Szent-Mihályon : 
.ukács F. — Debreezenben: dr. Bótbschnek V. E., Tamássy K. 
iöltl N. és örvényi O. — Duna-Földváron: Nádhera P. -
Cgerbcn: Schuttág J. és Kőllner Lör. — Eperjesen: Isépy Gy 
- É r s e k ú j v á r o n : Conlegner J. — Gyöngyösön: Mersits N. — 
iyörött: Lehner F. — Huszton : Keresztes S. — Jászberény­
en: TeschlerE. — Jo lsván: Kecskésy T. utóda — Kaposvárit: 
[ecskéssy T. — Karczagon: Báthory B.-nál. — K a s s á n : 
Loregtkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedüs L. — K és -
larkon: Genersisch C. A. — Komáromban: Grötsehel Zs — 
kUn-Hadarason Jung K.— Léván: Boleman E. — Loson-
zon: Kirchner D. Pokorny E. — Mezo-Berényben: Baranyi N. 
-M.-Tur: BorbáaJ Miskolc ion : Dr. Csáthi, Szabó és Mayer 
; gyógysz. — M.-Szigeten: Héder L. — Mitrowiezon: Krstono-
cs A. fiainál. — N.-Kanizsán: Prager Béla és Belus J- -
agy-Károlyhai i : Sötér J. - Nagy-Körösön: Medveczky Gy. 
-l lagy-Mzoinbaton : Pántotaek B. — . \ a g y - V n . a d o n : Huzella 
t. és Molnár J. gysz. — Nyirbáthoron: Sztrahár J. — Nyiregy-
ázán: Korányi J. Szopkó Alfréd gysz. és Kovács S. — Pakson: 
alatinszky S. — Pécset t : Sipőcz J, — Pozsonyban: Pisztóry B.i 
Futunkon: Féketj N. — Rimaszombaton : Hamaliár K. — 

ozsnyón: dr. PóschJ.gysz ésHirschJ. N. — S . -A. - l jhe lyen: 
allikG.és Pintér F. — Sümegen: Stamborszky L. — Szabad-
i n : Jóó J. — Szathmáron: Bossin J. Dr. Lengyel M. és Bő-
örményi J. —Szegeden: Kovács Albert. — Sz.-Fehérvárolt: 
ráun J., Brozmann E. és Diebálla Gy. — Székely hídon: Szabó 

Szombathelyen: Pillich F. — Tarpán : Monó T. — Temes-
irott: Tárczay I. és Pap J. — Téesőn : Ágoston Gy. — T.-Ujla-
>n: Roykó G. — Tisza-Lökön: Pintér Pál. — Tokajban : Dr. 
ihász P. — Ungvár ott: Lám Sándor gy. Speck J., Peltsárszky 
ésKrausz A. —Veszprémben:Ferenczy K.—Villányon: Fe-
te E.— Zirezen : TejfélJ. — Zólyomban: Stech L. 
Erdélyország. Kolozsvárt ! : Valentini A. és Wolf J. Biró J — 
HSSÓII: SchusterK. L é s Gyertyánffy és Verzár. — Hátszegen: 

ütéfiB. gyógysz. — H.-Vásárhelyt t : BucherM. — Segesvártt: 
. Misselbacher J. B. — Szászváros : Bekért E. K. 
Bn kitűnő hatása, nem eléggé ajánlható gyógytapasi készitöj* 
•Forti Lá8lló. L.ak.: BnrlanPB* T Vo^ -n-4- ™U— • 

i —i—• 1—asr^~^^ 

Katholikus imakönyv 
nők számára. 

L e g f i n o m a b b k i a d á s b a n . 

A t. közönség e g y rég kije lentett óhajának — 
miszerint a lább fe l jegyzet t i m a k ö n y v e t d iszes kiál l í ­
tásban k i v á n n á megszerezni , — e l e g e t téve , alulirt 
k iadótársulat e lhatározta az eddigi szokásos kötéseken 
kivül b izonyos számú pé ldányokat va lódi lyoni se lyem 
bársonyba s t iszta ezüst keret-csat- , é s kereszttel köt­
tetni , s ajánlja ezt a t. közönség f igyelmébe. 

TEZÉRCSILLAG 
AZ ÜDY ELNYERÉSÉRE. 

IMAKÖNYV 
sv k a t h o l i k u s n ő n e m h a s z n a l a t á r a . 

Szerkesztő 

TARKÁNYI BÉLA. 
Két aczélmetszett el. Zsebkiadás. 
Ára bársonyba kötve ezllst kerettel és csattal 1 2 frt. 

Finom borjubó'rkötésban, bronz csattal 4 frt. 

Frankl in-Társu la t 
magyar irodalmi intézet és köny?nyomda, 

BUDAPEST 
(IV. ker. egyetem-xiteza 4. szám). 

Legkellemesebb és legkitűnőbb gyógyhatása nragy. édei 

feltalálva és készítve Fáczányi Ármin gyógyszerésztől 
B u d a p e s t , X . k e r . K ő b á n y á n . 

Ari : egy nagy üveg 1 frt, kis üreg 50 kr. Kapható a feltalált 
3 készítőnél, ég a következő raktárakban Budapesten : Tűrök J 
gyógyszerész. — Sxtupa Cy. gyósysz. - llnnlj K. gyógyszer.— 
Édeokuty b. udv. szállító. — Hadocsay és Bányai. — Vrrudii 
V. Driiguistn. - Brázay K. nagykereskedő. — Molnár J 
Piaristák-épületében. — Híilier K. Lipót utcza. — Hunnia) J 
ijvilig utcza. — B u d á n a várban,az udiar l gyógytárban.— 
IVIaachek E. Krisztinaváros gyógysz - Zbóray B. gyógysz.— 
4rlinedel Ján. lánczhid mel'ett. — Vidéken : s z á m o s gyógy-
izeréac és kereskedő araknál. 

E l i s m e r ő n y i l a t k o z a t . 
rek. Fáczányi Ármin gyógysi.urnak.Bndapest-Kőbánván. 

Azon ön által gyomorliurut ellen fóltalált és készített édes 
amtár, valóban igen kitűnő gyógyhatású szer, mivel un ak da-
z&ra hogy 76 éves e! multam, és a bajo<n igen régi és nagyon 
lakács volt, mégis azon mustár rajtam nagyon segített, és pedig 
alamint a megrögzött s engem olyannyira kínzott gyomor és 
öresiis huruttól, agy a nehéz légzési bajomtól is tökéletesen 
íegszabadalultam. Annak folytán felkérem, miszerint azon kituno 
yógyhatása ám itárból részemre még négy nagy üveggel posta-
>rdultával ég utánvétel mellett küldeni szíveskedjék. — Maradok 
szinte tisztelője 

Nagy-Várad, 1878. május SJ. fd-uteza 800 sz. 4887 
K n o r r M i h á l y , 8 k. 

Pályázati hirdetés. 
S z e n t e s város donát i határréezében megürü l t tanya i 

taní tó i á l lomásra ezn n e l pá lyáza t ny i t ta t ik . Ezen á l lomás 
év i j avada lmazása 300 frt készpénz, 30 frt fütöpénz, sza­
bad l akás é s kert . A megvá lasz tandó tani tás i e l járásában 
a minisz tér ium által k iadot t tantervhez tartozik a lka lmaz­
kodni. A ke l lő l eg fe lszere l t k é r v é n y e k fo lyó 1878. év i 
deezember 31- ig S z e n t e s város i sko laszéke e l n ö k s é g é h e z 
terjesztendó'k be. 

S z e n t e s e n n o v e m b . 2 3 . 1878. 

Zsolnay Károly, 
4991 isk. szék i j e g y z ő . 

O tpl f. p egy tökéletes téli öltözék urak vagy ho'gyek-
L. 11 l U. C, n e j . j szilárdan munkált gyapjúból, és pedig: 1 

alsó zubbony, 1 alsó nadrág, 1 pár béllelt téli keztvü, 1 pár 
prémes férfi vagy nőt harisnya 1 pár fitér-melegítő ég egy 
finom nyakkendő gelyem-mánzatból; mindez együttvéve csu­
pán 2 frt o. é. 

3 f r t Q R lír n P e »7 °J I"'""«'h"«*- r «»»l«r , mely-
II 1 V\t r \ l . U. Ci iyel nagy veszélyben hat lövést lehet 
egyszerre intézni. 49 0 - 4912 

ITgy O f p f f. A egy e ész iró -készlet, és pt-dig: 1 elsS 
szintén ** II l Ui Ct rendű fém Írószer, 2 alakkal ellátott 

gyertyatartó, 1 levél -súlyoz'., 1 tolltörlö, 100 angol gummizott 
boríték, 25 tolltartó, 25 irón, é s l 2 0 j ó K u h n féle réztoll; az 
egésznek ára csak 3 frt o. é. az első bécsi czégnél: 

BIX ANTAL, Bécs, Praterstrasse Rr. 16. 

iz üzlet átváltoztatása végeit 

Keller és Zsitvay 
női divat kereslíedésnkbei 

BUDAPESTEN, 
II 

Szerviták épületében, 
mindennemű 

divat-kelmék és kés. öltönyök 
a vételáron alól 4992 

mélyen leszállítva végeladatnak. 
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1 0 frt bevásárlás után t C r e p p C h i n e d e női n y a k k e n d ő . 
2 0 > • » 1 */* t e h e r v . s z í n e s a n g o l a b r o s z Ingyen!! 

3 0 frt bevásárlás vitA,n 6 d a r a b finom t ö r ü l k ö z ő 
5 0 1 » 1 k é s z s z í n e s r u h a f o d o r r a l . I 
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MÁSODIK SÜRGÖNY! 
50 százalékkal olcsóbb eladás. 

Egy angol gyár égésének következtében 
M a i t h ó e l e j é n e g y l o n d o n i g y á r n a g y r é s z e l e é g ­

v é n , a g y á r t u l a j d o n o s n e m t á r t h a t á f ö n g y á r á t , m e g ­
m a r a d t á r u k é s z l e t é n e k e l a d á s á t r e á m b i z á , t u d v á n , 
h o g y M a g y a r o r s z á g b a n e t e k i n t e t b e n l e g e l t e r j e d t e b b 
ü z l e t e m v a n . N e m a k a r o m a k e l m é k j ó s á g á t é s o l c s ó ­
s á g á t t ú l s á g o s a n d i c s é r n i , l e g j o b b a n m e g m u t a t j a a z t 
a b e b i z o n y í t o t t t é n y ; c s a k a n n y i t v a g y o k b á t o r m e g ­
j e g y e z n i é s e g y s z e r s m i n d figyelmeztetni a t . v e v ő 

még nem l é t e z e t t olcsó e l a d á s . 
k ö z ö n s é g e t , m i s z e r i n t n e v e z e t t g y á r o s a c s ő d k i k e r ü ­
l é s e m i a t t m i n d e n á r u i t s z a b a d k é z b ő l a d á á t n e k e m 
e l a d á s v é g e t t , m e l y u t á n b á t r a n d i c s e k e d h e t e m . 
M a g y a r o r s z á g b a n e z i d ő b e n , m i n t l e g j u t á n y o s a b b a u 
e l a d ó k e r e s k e d ő l e h e t n i . 

C s a k a r r a k é r e m a t . v e v ő k ö z ö n s é g e t , m e g r e n d e ­
l é s e i k e t s i e t t e t n i , m i u t á n e c s u d á l a t o s o l c s ó s á g o k m e l ­
l e t t , s o k á i g n e m t a r t h a t a z e l a d á s . 

M a g a m a t a n. é. közönség k e g y é b e ajánlva, maradok t iszte let te l T J í 2 T f í l t - í <2/"»Vi ' T ' o i | M « I d v w i * í 

S z é k e s f e h é r v á r , 1878. október hó . a. „ E » r ó f é t á " - l i o 2 : . 4S01 

D i v a t k e l m é k . helyett csak 
3600 r. Fröbel-kelme r. —.48 —.15 
3696 » Bips D csíkos és sima » —.55 —.20 
3575 » téli Bertha-kelme » —.65 —.25 
5500 • val. «Péra» -rips minden szinb. 1 1.20 —.40 

M o s ó k e l m é k leltári kivonata. ezelőtt most 
3677 r. valódi angol Madepolim r. —.28 —.15 
2555 » valódi Oxfort 
5580 » Eggenberger-Cretonok .... .... » 
5500 » valódi amerikai Oxfort ...; ;... _• 
5670 » angol Oxfoitok .... ._ 1 
6700 » szegedi festő, gyönyörű min­

tákkal » 
G y o l c s o k , potom áron 

900 vég 30 rőfös güzmsdorfi gyolcs ... 
8000 » 30 1 KÍ&rolinenthaliv, czérna 

gyolcs '. 
750 1 30 • valódi siléziai gyolcs .... 

F i n o m g y o l c s o k . 
800 vég '/< valódi hollandi gyolcs 

—.35 —.15 
- - .45 —.20 
—.48 —.18 
—.55 —.23 

—.55 —.24 
ezelőtt most 

3.45 7.50 

00 
1500 
1300 
440 
700 

95 

s/4 hollandi gyolcs ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Vi val. Regenhardt Creas-gyolcs 18.50 
«/» TJrban Creas 
*/» valódi amerikai börgyolcs 

54 r. "/* legn. rumburgi gyolcs 
K a n a v á s z o n . 

1500 vég '/* rőfös morva kanavász.... 

8.50 . 4.55 
. 11.50 6.25 
ezelőtt most 
. 13.50 5.80 
.. 15.50 7.50 

7.50 
9.85 
5.95 
6.95 

33.70 

22.50 
13.50 
15.50 

. 88.— 
ezelőtt most 
. 6.50 2.85 

7.50 
13.50 
15.50 
4.50 

3.85 
5.75 
6.95 
1.35 

700 » glanzdorü rózsaszín kanavász 
700 • valódi rumburgi kanavász .... 
300 • rózsaszín kanavászon 

5000 • ang. ágy-tepich szövött virágg. 
10000 » dam. ang. dessert-szalvéta csak —.12 kr. 

Fekete Cathmir, Terno és LGszterek. ezelőtt most 
12000 r. fekete lüszter, angol —.65 —.27 

3500 • londoni fekete és színes lüsztér —.75 —.30 
3000 » valódi fekete Saxi Cachmir _.. —.55 —.35 
7000 • •/< valódi fekete Temo 1.20 —.55 
8000 > 7. Cioth Terno _ 1.50 —.75 
5000 » 'A Ferdinánd Cloth 1.90 —.85 
8000 » Itália Cloth reverendáknak, fény. 2.50 - -.65 
7000 » Cloth Alapin fényny., reverend. 3.50 —.85 
K a l m ü k ö k é s P a r g e t o k l e l t á r a , ezelőtt most 
1400 r. dupla Parget —.45 —.20 

17000 » Kalmük de Koyal —.50 —.30 
1400 » Kalmük Narciss , —.55 —.35 
5000 » O és csikós bécsi parget _ —.30 —.15 
6000 • londoni ruha-parget _ —.38 —.20 
6500 1 • » igen fitom...: —.40 —.25 

ezelőtt most 
7000 r. igen finom schweizi parget, női 

ruhákra —.55 —.30 
10000 » 4/« sinor-parget, fehér —.35 —.20 

6000 » »/» sinor-parget, fehér —.45 —.25 
7500 « egész nehéz angol sinor-parget —.60 —.30 
6000 • Piquet-parget .... < : .... —.45 —.25 
5200 » V* igen jó angol parget : —.55 —.30 
5000 » </4 londoni piquet-parget —.70 —.35 
6000 » </j egész nehéz piquet-parget .... —,75 —.40 

F e k e t e é s s z i n e s s e l y m e k . ezelőtt most 
5000 r. valódi noblesse-selyem, fekete r; 2.80 1.16 
5000 » "!' noblesse, fekete » 4.50 1.65 
4500 » nehéz Gros de Neapel.. » 4.80 1.60 
4000 » Gros Grain, fekete ,... » 
5000 » D és sima mosó-selyem, szines » 
3000 » szines selyem .... » 
3000 » Gros Grain, minden színben.. 

A s z t a l n e m ű é i * á r j e g y z é k e 

1.95 

1.50 
1.90 

7.50 
2.t0 
4.80 

' 7 , 5^s»»»»»i 
ezelőtt most 
. 1.50 —.58 
. 2:50 1.20 
. 3.20 
. 3.60 
. 3.10 
. 3.50 

3.80 

1.50 
1.80 
1.45 
1.75 
I 

1 drb. "A Lord abrosz, szines és fehér ... 
1 » 9/4 Beakonsfield abr., szín. és feh. 
1 > M/i Jokey abrosz, szines és fehér 
1 » »/i Jokey abrosz, szines és fehér 
6 • valódi Damaszt szalvéta 
6 » angol szalvéta 
6 » angol damaszt szalvéta 
6 » fehérített, dupl. szövésű törülköző 2.50 ,1.25 
6 » fehérített dnpla szövésű törülköző 3.30 1.66 
6 » angol törülköző 3.50 1.75 
6 > angol damaszt törülköző 4.20 1.95 
6 » angol finom damaszt törülköző ..„ 4.60 2.50 
6 » rumburgi zsebkendő 1.80 —.95 
6 » valódi rumburgi zsebkendő 3.50 1.50 
K é s z u r i é s n ő i f e h é r n e m ű e k i g e n o l c s ó á r ­

j e g y z é k e , ezelőtt most 
^ ^ ^ ^ 1.70 —.75 1 drb. valódi angol oxfort ing. 

1 1 val. ang. oxfort ing, bélelve felálló 
gallérral -

1 » v. ang. oxfort ing, bélelv., 2 galérr. 
1 > finom Chiffon ing, fehér 
1 » finom Madapolan ing 
1 • valódi rumburgi Chiffon ing 
1 » férfi lábravaló, siléziai gyolcsból.. 
1 » » » nehéz gyolcsból .. 
1 » » » arnerik. börgyolcsb. 
1 » finom Chiffon női ing 
1 > stickelt női ing 
1 » finom Corsette ., . 
1 » stickelt Corsette ' 3.50 1.50 
1 » alsó szoknya, fodorral 3.50 1.50 

2.40 1.20 
3.80 1.50 
1.75 —.85 
2.50 1.20 
3.80 1.50 
1.30 —.70 
1.80 —.90 
2.50 1 
1.80 —.95 
3.20 1.50 
1.80 —.95 

1 drb. alsó szoknya stickelt fodorral.. 
1 » » • szin. diszit. fodorral 
1 » Chiffon alsó nadrág stickeléssel.... 
1 » sinor-parget alsó nadrág stickeléss. 
1 » Piquet alsó nadrág 

K e n d ő - r a k t á r á r j e g y z é k e . 
1 drb. berlini fejkendő 
1 » H* berlini fejkendő 
1 » s/4 berlini fejkendő 
1 » V* finom berlini kendő 
1 » posztó fejkendő _ . .... ... 
1 » 7* posztó kendő. 
1 11 9/4 posztó kendő tricot csíkkal. ... 
1 » 10A sima, csikós és D nehéz posz 

tókendő 

ezelőtt 
. 4.50 

6:50 
2.80 
3.20 
3.80 

ezelőtt 
. —.90 
. 1.20 
. 1.90 
. 2.50 
. 1.20 
. 2.20 
. 6.50 

most 
2.45 
2.65 

—.80 
—.95 

1.10 
most 
—.40 
—.50 
—.70 
—.85 
—.70 

1.50 
2.75 

7.50 3.Í0 

5000 drb. *>U valódi angol plaid .... 22.50 
5000 r. gyapjú-szövet téli rnhákra, urakn. 4.50 
5000 » valódi brünni gyapjú-szövet 7.50 
5000 » Lastique, sima, téli kabátra .... 7.50 

V é g ű i ; ezelőtt 
1 elefánt-csont garnitúra .... 1.50 
1 Quipour rekli kis gyermekeknek 1.50 
1 kantschuk-karperecz 1.20 
1 pár gyermek-harisnya —.50 
1- » nagvobb gyermek-harisnya —.65 
1 » hölgy-harisnya —.95 
1 » egész finom 1.20 
1 » reggeli topán, hímzett 1.80 
1 » török broge-kendö csak 
1 » berlini broge » 
1 * selyem broge » 

1000 pánczél-mieder, igen jutányosán. 
1000 r. szines és fekete bársony 1.60 

Kék és barna nehéz parget r. csak 
1 r. csipke-függönz » » 
1 » igen finom Quipour » » 
1 » amsterdemi csipke-függöny .... » • » 

1000 tnczat férfigallér, minden nyakbő-
seggel darabja » ' 

ezelőtt 
1500 vég 30 r. igen jó Chiffon 9.80 
1300 » » Madepolan-chiffon 11.60 
1200 » » finom R. chiffon.. .... 14.50 

1700 vég legfin. Dnblear chiffon 18.50 
12000 drb. kitűnő jó zsebkendő férfiak és 

hölgyek számára .... 1.50 
7000 drb. v. fin. gros grain selyem zsebk. 2.80 

5.75 
2.50 
3.30 
2.95 

most 
—.10 
—.10 
—.10 
—.10 
—.20 
—.30 

—,V> 
—.34 
—.05 
—.0d 

—.65 
—.15 
—.22 
—.25 
—.65 

—.06 
most 

5.05 
6.65 
7.50 
8.50 

—.25 
—.40 

r* j e gj y z e e l t e k I c i - v s i n a t r a i n j f j ' e n l > 6 « * m c i t ' t - v e . <WU 
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ERE^TTpomDÖ^PASTA 
mely áHal kezesség mellett azarcs minden tisztá­
talansága, ugy mint szeplők, májfoltok, pörsené* 
sek himlohei, ek, vörös orr, mindenkorra elűzhe­
tek ; továbbá az arezbornek fiatal frissesét; és telt-
sé^ kólcsönöztetik, a redők és táoezok teljesen 
eltávolít*atván,helyük kitöl'e'ik. A kezességn-m 
csak szóban létezik, hanem valóban fennáll; ha a 
pasta használatánál siker nem mutatkoznék, a 

pénz minden akadály nélkül visizaadatik. 
Ára egy eredeti tégelynek, utasítással együtt, frt 
1 50o. é. Köszönő iratok n ;m lesznek közzétéve. 

B G y á r é s r a k t á r a k é s z í t ő n é l : 
I>x"- !Rlx Y i l m a , Rix Aiafoert orvostudor özvegyénél 

B é c s , A d l e r g a s s e , N r . 1 2 , s a j á t h a s á b a n . 4913 

A katonai iskolában Budapesten n a9Lk orz
o n l« t c z a 

1 8 7 9 . é v i j a n u á r 2-án. 
e s t i t a n f o l y a m E g y é v e s Ö l l l i é n y t e s e l i k iképezte tésére , és 
e s t i t a n f o l y a m T á r t a i é i t t i s z t e k k iképezte tésére veszi kezdetét . 

Idegenek az intézetben te'jes e l lá tásban részesülhetnek. Be iratások n a p i n ­
ként az igazgatóság i irodában. 5003 

A z i g a z g a t ó s á g . 

(Szakáll-tinctur a.) 
K i t ű n ő , b i z tos í to t t szer g y o r s é s e r ö s szakál lnövés e l ő ­

idézésére . — H a t á s a m é g ifjaknál is meg lepő , é s mindig 
b iz tos e r e d m é n y n y e l a lka lmaztat ik . E g y ü v e g c s e 1 trt 
SO k r . — L e t é t B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e -
jrésznél, a k irá ly -utczában. "' 

Karácsonyi játékszerek 
legnagyobb raktára. 

IfiOi 
Alulírott ajánlja 

Üti 
a l ego lcsóbb árak mellett . A k a r á c s o n y i p r o g r a n u n kívánatra héj-mentesen meg­
küldet ik . — Szilárd kiszolgálásért kezeskedik az e g y század h a r m a d a óta fenn­

ál ló üzlet. 4993 

BRUNNER K. B u d a p e s t , T á c z i - n t c z a 
j l ^ . s z á m . 

E L Á R U S Í T Ó K N A K 
etry igen kclfiidö czikk minden 
költaég nélküli eladására, minden 
rendbeli férfiak kerestetnek. — 
írásbeli tudakozódásokat B. K.50O 
alatt közvi'trenek Hnasenstein és 
Voglr. lt. Bndapestrn. 4878 

MellekjöveűelenT 
Tisztességes egyének s kivált­

képen üzleti utazok, üsrynökök, 
üii/.d sáti tisztviselők, kik tágabb 
i-meretséggel bírnak, egy igen 
kelendő czikk darusítása által 
iyen tekintélye* mellék jövedelem­
ié tehetnek szert írásbeli ajánla­
tok A. Z. 125 jegv alatt Haasen-
stein é» Voglrr hirdetési irodájá­
ba Uadapestre intézendök. 496$ 

I s z á k o s s á g . 
Gyomorbántalom. Levél­
ben js. Gyógyítása 31 
éves, sikeresnek elismert 
mód zerint. Tisztelet­
díj 10 fr» gyógyszerek­
kel együtt. 
Dr. med. Heymann, 

Berlin, S . W 4853 

Gyors és biztos segély gyo 
mnrhajban szenvedőknek. 

Dr. Rosa 
életbalzsama, 
a legjobb és leghatékonyabb 

szer az 

mimi fentartására, 
vér és nedvek tisztitá 

sa és tisztántartására s a 
jó emésztés előidézésére, 

valódi minőségben 
<l öO kr. és 1 frtért 

is folyton készletben van 
a követk. gyógytárakban: 
Miidapesten.: Török József. 
II ód- Mező vasárhely: Miké F. 
Karánsebes: Müller Fülöp. 
Makó: > agy Adolf. 
Malaczkn: Friedrich János. 
Miskolcz : dr. Csátbi Szabó Ist.j 
Nagyszombat: Bogner Lajos. 
P o z s o n y : H inrici Erigyes és 

Menczer Lipót. 
Szeged : Bare3ay Károly. 
Sz.-Fehérvár: Dieballá Gy. 
Temesvár: Ti.rcay István. 

Ausztria-Magvai ország vala 
mennyi gyógyszertárában és na 
gvobb füszerkereskedésében léte­
zik raktár ezen életbalzsamból. 

Fö-raktár : 
FJE4A.GHVER B . 

gyógyszertár «a fekete sa s 
hoz», E c k der Spornergas 
se Nr. 205—III . 

Tisztelt uram ! Az ön becses 
készítménye, a dr. Rosa-féle 
életbalzsam gyomor-nehézség 
és gyomorgörcs ellen, rám nézve 
oly jó hatása volt, miszerint 
nem mulaszthatom el, Önnek 
ezennel legmélyebb köszönete* 
met kifejezni; egyúttal kérvén, 
mihelyt lehetséges, nékem is­
mét 2 üveggel, k 1 frtért külde-l 
ni, m Ívért a dij mellékelve van. 
Fnhnsdorf, Judenburg mellett, 
1873. febr. 8 .Tisztelettel 
4391 Wieser Ágoston, 
bányamunkás azAutalnknában. 

Kiadia es nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 

Temesváry Mór cipőgyára 
Budapesten, király-nteza 2. sí. 

báró Orezy-téle ház. 
A téli szükségletre ajánl nagyban 

és. kicsinyben : 
H ö l g y e k n e k : 

Nemez pongyola ezipóket min­
den színben, sarokkal és csokor­
ral 1 frt 80 kr. 

Eherlaszting vagy bőr-ezngos 
topánokat magas vágással, a 
legfinomabban kiállítva 3 frt 

Czngos hőrtopánokat, erős cha-
grin vagy bornynbörből veres ne­
mez béléssel, szögelve. Dupla 
talp., esős időben tartós 3 frt 40. 

U r a k n a k : 
Topánokat, bornyu vagy baga-
. ria bőrből, szegezett és srófolt 

duplatalppal, igen erősek 4 frt. 
Topánokat orosz lakkbörböl , 

szegezett dupla talppal és sróf-
mankával, mnukába és esős idő­
ben való 4 frt 80 kr. 

Térdcsizmákat, dupla bagaria­
bőr. 61 háromszoros csavarral el­
látott dupla íalppal, vizmntesek 

8 frt 80 kr. 
ugyanaz orosz lakk bagaria bőrből 
4978-82 12 frt. 
Megrendelések postai utánvét vsgy 
az öszszeg beküldése mellett a leg­

pontosabban teljesíttetnek. 
Kimerítő árjegyzékek ingyen. 

M e l l é k l e t : „ H ö l g y e k l a p j a " e lő f ize tés i f e l h í v á s a . 

Előfizetési föltételélh VASÁBA API ÚJSÁG és I egész évre .. 12 Irt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK e g y U "' \ léléTO 6 « Csupán * VASÁBNAPI ÚJSÁG: / egész évre.. .. 8 n-t 

I félévre 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK / égési évre.... 6 frt 
1 félévre 3 < 50-dik szám. 1878. 

HUSZÁR ADOLF. 

i MA gyors fejlődésben, melyüek a képző-
/ \ művészet nálunk az utóbbi két év-

XA- tized alatt általában örvend, a szob­
rászat nem tartott lépést a képírással. 
Mig ennek minden válfaját folyton számos 
hivatott tehetség mivelé, kik közt több 
elsőrangú művész, sőt néhány európai 
nevezetesség van: addig a szobrászat 
terén ama kiábrándulás után, melyre né­
hány félreismert tehetség hírében állt út­
törő vezetett, csak két művész támadt : 
Izsó Miklós, a magyar életképies irány ez 
eredeti tehetségű megteremtője, és Engel 
József, ki annak idejében a monumen­
tális szobrászat terén a Széchenyi-emlék 
pályanyertes mintájával keltett figyelmet. 
Izsót korai halála megakadályozta na­
gyobb müvek létesítésében; Engel pedig 
épen pályanyertes mintájának sikeres ki­
vitele iránt nem nyújtott mindeddig elég 
megnyugvást, a minek a sajtó is többször 
adott kifejezést. , 

Az emlékszerü irány hivatott nemzeti 
mivelőjét még csak ezután várhattuk, s 
minden jel arra mutat, hogy ezt meg is 
találtuk abban, a ki, mint egész ismeret­
len kezdő, néhány évvel ezelőtt az Eötvös­
szobor mintájával feltűnt, s azóta az emlék­
müvek egész sorát tervezve s jelentékeny 
pályadijakat nyerve, mindinkább igazolta a 
hozzá kötött várakozásokat. A művészvilág-
hoz közelebb álló körökben már hónapok óta 
nyílt titok, hogy Huszár Adolf ama jelen­
tékeny sikereit, melyeket Bem tábornok s 
Petőfi szobrával elért, két nagyobb művészi 
feladat megoldásával, az Aradi vértanuk és 
a Deák Fercncz-emlék mintájával fogja gya­
rapítani. E két pályázat eredménye fölött a 
biráló bizottságok oly Ítéletet hoztak, mely 
teljesen megfelel ugy a hazai közvélemény­
nek, mint a külföldi tekintélyes szakférfiak 
ítéletének, s nemcsak hazánkban, hanem a 
külföldön is átalános érdeket kelt az, hogy 
alig két hét lefolyása alatt egy és ugyan­
azon művész két nevezetes pályázatban 
az első dij nyertese lőn. 

Huszár Adolf életpályáját hosszas és 
nehéz küzdelmek teszik érdekessé. Sza-

BUDAPEST, DECZEMBER 15. XXV. évfolyam. 
kadatlan munkásságának sikerei s utóbb 
kivívott diadalai mindmegannyi fénypon­
tok a nélkülözés és eletfentartás tusája 
után. Már gyermekkorát mostoha viszo­
nyok közt töltötte. 1843-ban született 
Beszterczebányán polgári családból, mely 
Erdélyből származott oda. Szülői egykor 
jó módúak voltak, azonban egy oláh czi-
gány-banda mindenükből kifosztotta, s a 
család szegény sorsra jutott, mely még 
érzékenyebben sújtotta, midőn az atya ha­
lálával — Huszár Adolf ekkor még csak ki-

lencz éves volt — a család fenntartóját is 
elvesztette. A szűkölködő anya nem gondos­
kodhatván fia neveltetéséről, annak sorsa 
valóban kétessé vált volna, ha egy nemes-
lelkű egyházi férfiú, Hromoda kanonok 
nem fogadja magához s oktatásáról nem 
gondoskodik. Az algymnáziumi osztályo­
kat ez emberbarát költségén végezte, a ki 
házába vette a fiút, kiben rendkívüli te­
hetséget sejtett a zene iránt, s kivált ez 
irányban képezteté. Igen vallásos nevelés­
ben részesült. Anyja hitbuzgó asszony 

H U S Z Á R A D O L F . 


